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Orthros on Sunday, July 28, 2024; Tone 4 / Eothinon 5 

Prochorus, Nicanor, Timon and Parmenas, 

Deacons and Apostles of the Seventy 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
الآنَ وَلاُ ح ََوان  تَبارَكَ اُلله إلهُناا لا ح نا،     الكاهن:  

اه ري .  وإلى دَهْر  الدح

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهَنا المَجْدُ لَك. الكاهن:
ِّي    يّي  روُُ الَاَ مَاو ي المُعاَ رُ ََيُّها المَل كُ السح الَاضا 

ال َا    ُّ ال ااااح ُُ المااااُ ي  لَنااااْ ل لااااُ ي  مَمااااان  والمااااال  فاااا 
ْ  لاااُ ي   ا مااا  رْ اااَ َِهي  ُ،ْ  ف،ناااا  و حْ وا اااْ يااااه  هَلاااُ ََ وراز قُ ال

ال حُ ُ فوَ نا.  دََ س   وَخَلي صْ َيُّها ال ح
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
ديو الله الاا ي    القااا: : ويي  قااُ ديو الله الّااَ ديو الله الله  قااُ قااُ

  )ثلاثاً(يَموُ   ارنَمنا. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

دُ   الآنَ وَلاُ ح ََوان   وُ  الّاُ المَجدُ ل لآب  وا ب   والري
اه ريَ . آم، .وَإلى   دَهر  الدي

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  ديوُ  ارْنَمناااااااا  ياااااااا رَبُّ اْ فاااااااُ الورُ الّاااااااُ ََيُّهاااااااا ال اااااااي
وُ   دُّ ،ي  ات نا  ياااا قاااُ ْ   اااَ ،ي دُ تَجااااوَزْ تاااَ خَطايا اااا  ياااا  اااَ

ْ  ََج   اْ م كَ. حِل عْ واشْف  ََمْراضَنا  م   ا

Lord, have mercy. (thrice)  . ْْ  )ثلاثا(يا رَبُّ ارْنَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

دُ   الآنَ وَلاُ ح ََوان   وُ  الّاُ المَجدُ ل لآب  وا ب   والري
اه ريَ . آم، .  وَإلى دَهر  الدي

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

    ْ مُكَ  ل ياااَ دح   ا اااْ ماوا   ل َ،مَّاااَ ََبا اااا الااا ي فااال الساااح
ماء  لََ ل كَ تَلاى  مَلَموتُكَ  ل مَمُْ  مَش،َ مُكَ لَما فل السح
نا الَ،وم  واتْرُكْ لَنا ما  تََط  الَأرْض  خُبَّْ ا الجَوهَر يح 
لْنا فال  ُ  ل مَ  لَناا تَلَيا   وَ  تاُدْخ  َْ تَلَ،نا لَما َ مْرُكُ َ 

ريير. َ  الشي  نا م   المحجر بَة  لَم ْ  َ جي 

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَ  ََيُّهااا الآبُ الكاااهن:  دْرَهَ والمَجااْ كَ والّااُ كَ المُلااْ لَأنح لااَ
دُ   الآنَ  وُُ الّااُ وَلااُ ح ََوان  وَإلااى دَهاار  وا بااُ  والااري

اه ري .  الدي

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 
خَلي صْ يا رَبُّ شَعْبَكَ وَبار كْ م ،راثَك    آم، .القا: :  
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victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 
ري ير  وَانْفَظْ  ن ،َ  الغَلَبَةَ تلى الشي  وَامْنَحْ تَب ،دَكَ المُؤم 

،َ  ب ك. يعَ المُخْمَ ي   ب ُّوحه  صَل ،ب كَ جَم 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُ .  المَجْدُ للآب  وا ب   والروُ  ال
يحُ  ل ،   مُخْمااراً  ََيُّهاا المَسا  يا مَ   ارْتَفَعْتَ تلاى ال اح
ك   ميى بااا  ياااد  المُساااَ عْب كَ الجَد  كَ ل شاااَ نَحْ رََْفَماااَ لااا   اماااْ الإ 

ن ،    ؤم  كَ نُميامَناا المااُ تاا  ُْ ب ُّوح ري  ةَ وَفاَ ُْ الغَلَبااَ اهُ ما  َااً إيااي
لام   لاناً ل لساح ْْ مَعُوَ ماُكَ  ا  ْ. ل مَمُْ  لَهاُ تلى مَُار ب ،ه 

هُور.  وَظَفَراً َ ،رَ مَّْ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

 دهر  الداهري . آم، .الآنَ ول ح َوان  وإلى 
لا    ،بَةُ َ ،رُ المَخُْ ولة   يا وال دَهَ الإ  ف يعَةُ الرحه  ََيحمُها الشح
  ْ ةُ تااااااَ ََ ل يااااااا صااااااال  ب يح    تُعْر ضاااااا  ةَ المحسااااااْ المُلي يااااااح
مَ  يم ل الااااارحَي   ،رَهَ المُساااااْ د ي  ااااا  ْ  وَِاااااي  لات نا  باااااَ تَوَ اااااُّ
ةَ  ْ  الغَلَباَ ،ه  وا  وَامْنََا  رْ   ََنْ يَمَمَلحماُ يَ  ََماَ ل الا   وَخَلي   
ةُ  لااَ   ََيحمُهااا المُبارَ ااَ دْ   الإ  ك  وَلااَ ماء  ب مااا ََ ااح َ  السااح ماا 

 ِ.وَنْدَك

LITANY السلاميَّة  الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَ  َ طْلاُُ  إ لَياكَ   الكاهن: ْ  رَنْمَما  ي إ رْنَمْنا يا اُلله ب عَظ 
. ْْ ْ  وَارْنَ  فَاْ مَج 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة( )ثلاثاً(يا رَبُّ ارْنَْ.  الجوقة:  ِ  )تُعادُ بعدَ لُ ي  

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
،ي ،َ   الكاااااااهن:  َ ي ْ  ََجااااااْ   المَساااااا  ُ  ماااااا  وَََيضاااااااً َ طْلااااااُ

،ي ، . بادَه  الُأرثوذُ س  سَن ل الع  ََ  ال
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

مْروبول،م ناا   الكاهن: ْ  ََجاْ   ََب ،ناا وم  وَََيضااً َ طْلاُُ  ما 
لان( لان(  وَلاااُ ي  إ خْوَت ناااا فااال  )فاااُ ورَئااايس  لَهَنَم ناااا )فاااُ
يح  .المَس 

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكاهن: كَ ُ رْ ا  ر  وَلاَ ياْلله وَمَُا    ل لْبَشاَ لَأ حكَ إ ل الله رَن 
دُ   الآنَ وَلاُ ح  وُُ الّاُ ُ  وَالارُّ المَجْدَ ََيُّهاا الآبُ وَا باْ

اه ر ي   .ََوان  وَإلى دَهْر  الدي
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
ْ  الرحبي  بار كْ يا َب. .آم،  الجوقة:  ب اْ 
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Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

دُّو    المُمَسااااوي فااال  الكااااهن: الُور  الّاااُ المَجااادُ ل ل اااي
  ْ ،اال  َ ،اار  المُنَّْساا  َْ وْهَر  المُ ،   الآنَ الجااَ   لااُ ح ناا 
اه ر ي .  وَلُ ح ََوان  وَإ لى دَهْر  الدي

Choir: Amen . :آم، . الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

الَأرْض    القا: : وَتَلى  العُلى   فل  لله   المَجْدُ 
لامُ  وَفل النيا   المَسَريه.   )ثلاثاً( السح

م ك.  ََ  )مرَحتَْ، (يا رَبُّ افْمَحْ شَفَمَلح فَيُخْب رَ فَم ل ب مَسْب 
PSALM 3  :3المزمو   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

لَُ رَ   ل ماذا  رَبُّ  قاموا    ال ي يا  لَ ،رونَ  ُ وَ ن ل؟   ّ َْ يُ
. لَ ،رونَ يَّولونَ ل نَفْسل   خَلاصَ لَُ  ب إ لٰه  .  تَلَلي
رَ ل.  وَراف عُ  ي  وَمَجْد  ر ي  رَبُّ   اص  يا  وََْ تَ 
جَبَ       ْ م  فََ جابَن ل  صَرَخْتُ   الرحبي   إلى  ب َ وْت ل 
الرحبح  لَأنح  قُمْتُ   حْ  ثُ و  مْتُ  رَقَدُْ   َ ا  قُدْ   . 
ع   المَُيط،َ    يَنُ رُ  ل. فَلا ََخافُ م   ر بْوا   الشح
يا   خَلي ْ ن ل  رَبُّ   يا   ْْ قُ  . تللي ر يَ   المُمواز  بل  
باِلًا   ينل  يُعاد  مَْ   لُ ح  ضَرَبْتَ  فَإ  حكَ  إلٰهل  
وتلى   الخَلاصُ  ل لرحبي   الخَطَ ه.  ََْ نانَ  تَ  ّْ ََ وََ 

 .شَعب ك بَرََ مُك
حْ قُمْتُ  لَأنح الرحبح يَنُْ رُ ل.  ََ ا رَقَدُْ  وَ  مْتُ ثُ

PSALM 37  :37المزمو 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

بْنل.   تُؤَدي  ب ر جّْ كَ  تُوَبي خْنل  و   ب غَضَب كَ  يا رَبُّ    
يدَك.  تللح  وَمَمحنْتَ  ف لح   َ شَبَتْ  قد  هامَكَ  فَإ نح   
َ لامَةالله  وَ   َ ضَب كَ   وَجْ      ْ م  فاءالله  ل جَسَد ي ش  لَيْسَ 
قَدْ   آثامل  لَأنح  خَطاياي.  وَجْ    م ْ   ظامل  ت  فل 
. قَدْ  لَتْ تَلَلح مْ   ثَّ،   قَدْ ثَُّ  َ تَعالَتْ فَوقَ رََْ ل  لَ
شَّ ،تُ  جَهالَمل.  ق بَ      ْ م  راناتل  ج  وقانَتْ  ََْ مَنَتْ 
تاب سًا.  مَشَْ،تُ  لُلحُ   والنحهارَ  الغايَة    إلى  نَْ،تُ  ََ وَاْ 

مَمْنَلح   امْمَلأالَأنح  فاء.    قَد   ل جَسَد ي ش  مَهاز ئَ وليسَ 
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no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

قَلْب ل.   د   تَنَهُّ م ْ   ََئ  ُّ  وَلُنْتُ  ا   دًّ وَاتحضَعْتُ ج  شَّ ،تُ 
يَخْفَ   ْْ لَ َمامَكَ  وتَنَهُّد ي  لُلحها  بُغَْ،م ل  إ نح  يا رَبُّ  
وَُ ورُ  ت ل   قُوح وَفارَقَمْن ل  قَلْب ل  اضْطَرَبَ  قَد   تنك. 
قائل وََقْر بائل دََ وْا   ْْ يَبَِّْ مَعل. ََصْد  تَْ،نَلح ََيْضًا لَ
،دًا.  بَع  ني ل  م  وَقَفَ  ل  نْس  وَج  لَدَيح   وَوَقَفُوا  ني ل  م 

ل لَ    ال ي  وَََجْهَدَ  ل   وَالمُلْمَم سُونَ  ل   َ فْس  يَطْلُبُونَ 
النحهار   ُِولَ  وَُ شُوشًا      ِ ب الْبا تَمَلحمُوا  رح  الشح
مَحُ  دَرَُ وا. َميا َ ا فَمََ صَحْ   يَسْمَعُ  وَلََ خْرََ    يَفْ 

 . رُْ  لإْ سان    يَسْمَعُ و  فل فَم    تَبْم ،تالله فاه. وص 
،ُ  لل يا   لتُ  ََْ تَ تَسمَج  لَأ ي ل تَلَيْكَ  يا رَبُّ  تَوَلح
تَدائل    بل  يَشْمَتْ  قُلتُ    لَأ ي ل  وإلهل.  رَبي ل 
ََ ا   نْدَما زَلحتْ قَدَمايَ تَظحمُوا تَلَلح المَلام. لَأ ي ل  وت 
، . لَأ ي ل   ل لَدَيح فل لُ ي  ن  د   وَوَجَع  رْب  مُسْمَع  ل لضح
ََميا   ، مل.  خَط  ََجْ      ْ م   ُّْ وَهََمَ ب إ ثْم ل   َُخْب رُ  ََ ا 

لَُ رَ   وقَدْ  ني ل   م  ََشَدُّ   ْْ وَهُ فََ نياءُ     ال ي  تََدائل 
الخَ،ر  شَرًّا    ال ي  يُبْغ ضوَ ن ل ظُلْمًا    بَدَلَ  جازَو  ل 

ب لْ   لُوا  ََ يا  مَ لْنل  تُهْم  فَلا  لاُ.  ال ح ابْم غائل  لأج   
رَبي ل وَإلٰهل و  تَمَباتَدْ تَني ل. ََْ ر عْ إلى مَعُوَ مل يا  

 .رَبح خَلاصل
ََْ ر عْ  تَني ل.  تَمَباتَدْ  وَإلٰهل و   رَبي ل  يا  لْنل  تُهْم  فَلا 

 إلى مَعُوَ مل يا رَبح خَلاصل. 

PSALM 62  :62المزمو 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

ل   تْ إ لَيااااكَ َ فْساااا  شااااَ ر. تَط  يااااا ََلُ إلٰهاااال إليااااكَ ََبْمَماااا 
ة  وََ ،اااااار   دي  فاااااال ََرض  بَري يااااااح ماقَ إلَيااااااكَ جَسااااااَ وَاشااااااْ
كَ فااااال  رُْ  لاااااَ ة  المااااااء. هٰمااااا ا ظَهاااااَ ماااااَ مَسااااالُولَة  وَتاد 
  ُ دَك. لَأنح رَنْمَماَكَ ََفْضااَ تااَكَ وَمَجاْ دْ   لُأتااي َ  قُوح الّاُ
كَ فااال  بي َا  ك. هٰمااا ا َُبار لاااُ فَمَلح تُساااَ يااااه   وَشاااَ ََ َ  ال مااا 
  ْ ل لَماا ما  ُُ َ فْسا  دَيي  فَمَممَلا عُ ياَ نَياتل وَب اْ م كَ ََرْفاَ
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soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

كَ فَمااال. إذا  َُ بي  فاه  الإبْم هااااك  يُساااَ ْ  وَب شااا  ْ  ودَ اااَ َْ شاااَ
َار   كَ فاااال الَأ ااااْ َ ذُْ  باااا  ل  هااااَ كَ تلااااى ف راشاااا  ذََ رْتااااُ
مَم ر.  ا وَب ظاااا  ي  جَنانَيااااكَ ََ ااااْ ل تَو ااااً رَْ  لاااا  كَ صاااا  لَأ ااااح
ا  ك. ََماااي ،ناااُ دَْ  يَم  ايَ تَضاااَ كَ  وَإ ياااي ل بااا  َّتْ َ فْسااا  إلْمَ اااَ

َ،دْخُلونَ فال َ ااف      ال ي  لًا  فَساَ  ِ يَطلُبُونَ َ فسال باا
ونَ  ،وف   وَيَمُو ااااُ ي السااااُّ دفَعُونَ إلااااى ََياااد  الأرض   وَياااُ
ُُ لاُ ُّ  . ََميا المَل كُ فيُسَرُّ بال  وَيُممَدَ بَةً ل لَْ عال      ََْ
  َ، واهُ المُمَمَلي ماااا  ْ  َفااااْ دح دْ  ااااُ ُ  قااااَ فُ باااا     لَأ ااااح لاااا  َْ ْ  يَ مااااَ

 .بالظُّلْْ
ا   ل تَوْ اااً رَْ  لااا  كَ صااا  َار  لَأ اااح كَ فااال الَأ اااْ َ ذُْ  بااا  هاااَ
ايَ  كَ  وَإ ياي ل با  َّتْ َ فْسا  وَب ظ  ي  جَنانَيكَ ََ مَم ر. إلْمَ اَ

،نُك.  تَضَدَْ  يَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

وُ  الُّدُ  بْ   وَالرُّ الآنَ وَلُ ح ََوان       المَجْدُ ل لآب  وَا  
اه ر يَ . آم،   .وَإ لى دَهْر  الدح

 )ثلاثاً(  هَل لوييا  هَل لوييا  هَل لوييا  المَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ ارْنَْ. )ثلاثاً(

وُ  الُّدُ   .المَجدُ ل لآب  وا ب   والري
PSALM 87  :87المزمو 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

اهري . آم،  الآنَ ول ح َوان    .وإلى دَهْر  الدح
وفل   صَرَخْتُ  النحهار   فل  خلاصل   إلَٰ   رَبُّ  يا 
َُذَُ كَ    ْ ََم  صَلاتل   امَكَ  قُدي فَلْمَدْخُْ   َمامَك   اللح،   
رُور  َ فسل  وَدََ تْ  َ  الشُّ ل بَم ل  فََّد  امْمَلَأَْ  م  َِ إلى 
فل   ر يَ   د  ََ المُنْ مَعَ  بْتُ  نُس  نَياتل.    ْ الجََي   َ م 
، الله  مَطْرُونًا   رُْ  م  َ  إْ سان  لَيْسَ لَُ  مُع  الجُ  ي  ص 

يَ  فل الُّبُور     ملى الرياقد   ال ي  بَ،َ  الأمْوا   م َ  الَّ
َ ون. جَعَلُو ل   كَ مُّْ ْ  يَد  ْْ م  ْْ ََيضًا  وَهُ   تَْ ُ رُهُ
المَوْ    ظُلُما    فل  اف ل ،    السي ََْ فَ    جُ ي   فل 
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brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

هََْوال كَ  يعُ  وَجَم  َ ضَبُكَ   اْ مََّرح  تَلَلح  لال  .  وَظ 
 ْْ لَهُ جَعَلُو  ل  مَعار ف ل   تَني ل  ََبْعَدَْ    . تَلَلي تَها  ََجَّْ
ضَعُفَما   وَتَ،نايَ  خَرَجْتُ   وَما  َُ ل مْتُ  قَدْ  رَجاَ ةً. 
لُلحُ   النحهارَ  رَبُّ   يا  إليكَ   صَرَخْتُ  المَسَ،نة .    َ م 
تَ نَعُ   ل لَأموا    ََلَعَلحكَ   . يَدَيي بَسَطْتُ  وإليكَ 
ْْ  فَيَعمر فُونَ لَك؟ هَْ    بياءُ يُ  يمُوَ هُ  ِ العَجائ َ ؟ ََم  الَأ
رُ ََنَدالله فل الّبر  ب رَنمَم كَ  وفل الهلاك  بَيّ كَ؟  دي  ََ يُ
ه  تُعرَفُ فل الظُّلمَة  تَجائ بُكَ  وَتَدلُكَ فل ََرض  

إليْكَ  وَ ا  يحة؟  فل    مَنْس  فَمَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ  رَبُّ   يا 
َ فْسل  ل  تُّْ   رَبُّ   يا  ل ماذا   صَلاتل.  الغَداه  
مُنُ    ّاء   فَّ ،رالله َ ا  وفل الشح تَني ل؟  وَتَْ ر فُ وَجْهَكَ 
تَلَلح   ،حرْ .  ََ وَتَ اتحضَعْتُ  ارْتَفَعْتُ  ون،َ   شَبابل  
بل   َِتْ  َنا ََزْتَجَمْن ل.  ّ تاتُك  وَمُفْ كَ   ر جُّْ جازَ 
تَني ل   ََبْعَدَْ   مَعًا.  اْ مَنفَمْن ل  لُلحُ   والنحهارَ   الماء   

ّاء َ  الشح يَِّ وَالَّر يَ  وَمَعار ف ل م  د   .ال ح
وفل   صَرَخْتُ  النحهار   فل  خَلاصل   إلَٰ   رَبُّ  يا 
َُذَُ كَ    ْ ََم  صَلاتل   امَكَ  قُدي فَلْمَدْخُْ   َمامَك   اللح،   

ل بَم ل.  َِ  إلى 
PSALM 102  :102المزمو   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

لل  داخ  فل  ما  يعَ  جَم  وَيا  الرحبح   َ فسل  يا  بار لل 
تَنسَلْ  و   الرحبح   َ فسل  يا  بار لل  الُّدُّو .  اْ مَُ  

مُمافَآت  .   يعَ  آثام ك     ال يجَم  يعَ  جَم    ال ي يَغف رُ 
ك     ََمْراض  جَميعَ  الفَساد    ال ييَشْفل    َ م  ل  يُنَجي 

يُشْب عُ   ال ينياتَك     الي ي  وَالرحَْفة   بالرحنمَة   يُمَلي لُك  
الرحبُّ    . شَبابُك  لَالنحسر   دُ  فََ،مَجَدح شَهَوات ك    بالخَْ،را   
المَظْلوم، .   ل جَميع   والَّضاء   الرحنَما    صا  عُ 
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the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

، ات  . الرحبُّ  ُِرُقَُ   وَبَن ل إ ْ رائ،َ  مَش  تَرحفَ مُو ى 
لَيْسَ   الرحنْمَة   وَلَ  ،رُ  الَأ اه   يُ   َِو  وَرَؤُوفالله   ياْلله  رَن 
ّ د.    َْ يَ هر   الدح إلى  و   يَسْخَطُ   الإْ ّ ضاء   إلى 
نَسْ    تلى  و   مَعَنا   صَنَعَ  نَا  آثام  نَسْ    تلى 
تَ     ماء   السح ارْت فاع   دار   ّْ ب م  لَأ حُ   جَازا ا.  خَطايا ا 

تلى   رَنْمَمَُ   الرحبُّ  قَويى  يَمحُّوَ ُ     ال ي الأرض  
تَنيا   ََبْعَدَ  المَغْر ب     َ م  المَشْر ق   بُعْد   دار   ّْ وَب م 
الرحبُّ   يَمَرَحَفُ  ب البَن ،َ    الَأبُ  يَمَرَحَفُ  لَما  َ ،ي  ات نا. 

ُ .   ب خائفي   لَأ حُ  تَرَفَ  َْ  َ ََ حنا تُرابالله  جَبْلَمَنا وَذََ رَ 
ّْه ر   ّ   ل لكَ يُ ََ الإْ سانُ لَالعُشْ   ََييامُُ  وَلََّهر  ال
يُعرَفُ  و   يَ بُتُ  ليسَ  الري يحُ  في    هَبحتْ  إذا  لَأ حُ  
هْر    الدح مُنُ   لَ  فَه  الرحبي   رَنمَةُ  َميا  عُ .  مَوض  َيضًا 
ََبْناء    وَتَدْلُُ  تلى  يَمحُّوَ ُ    يَ   الي   الدحهر  تلى  وإلى 
وَصاياهُ   وَال يا  ر يَ   تَهْدَهُ    َ، الَاف ظ  البَن ،َ  
ماء   وَمَملَمَمُُ   ل يَْ نَعُوها. الرحبُّ هَيحَ  تَرْشَُ  فل السح
يعَ مَلائ مَم      تَسُودُ تلى الجَميع. بار لُوا الرحبح يا جَم 

ر يَ  ب ُّوحه   الع نْدَ َ ماع  صَوْ   المُّمَد  ل ،َ  ب َ،ل مَم    ت  ام 
امَُ   خُدي يا  قُويات      يعَ  جَم  يا  الرحبح  بار لوا  َ لام   . 
تََمال     فل   يعَ  ل،َ  إرادَتَُ . بار لُوا الرحبح يا جَم  العام 

يادَت  . بار لل يا َ فْسل الرحب ع      .ُ  ي مَوض 
يادَت  . بار لل يا  فسل الرحب ع      .فل لُ ي  مَوض 

PSALM 142  :142المزمو 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

كَ إلااااااى  ّااااااي  ََ تْ ب  لاتل  وَََْ  اااااا  يااااااا رَبُّ ا اااااامَم عْ صااااااَ
دخُْ  فااااااال  دل كَ  و  تاااااااَ ْ  لااااااال ب عاااااااَ ل. إ ااااااامَج  لبَمااااااا   ِ
كَ  ى ََماماااَ ْ  يَمََّ اااي عَ تَباااد ك  فإ  اااح  لاااَ ة  ماااَ  َيُّ المَُاَ ماااَ

طَهَدَ  فساااال  وَََذَلح إلااااى  د  اضااااْ دُوح قااااَ . لَأنح العااااَ لي نااااَ
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as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

  َ ن ل فااااااال الظُلُماااااااا   م  اااااااْ الأرض  نَيااااااااتل  وَََجلَساااااااَ
طرَبَ  رَْ  رُونااال واضاااْ ج  هْر  فَضاااَ ُ  الااادح وْتى مُناااْ الماااَ
يمة. هََ ذُْ  فل  لل. تََ  حرُ  الأييامَ الَّد  قَلْب ل فل داخ 
طْتُ  دَيْك. بَساااَ نائ ع  ياااَ تُ فااال صاااَ كَ  وَتََ محلاااْ تََمالااا   اااُ ي  
ر عْ  ر. ََ ااااْ َ رْض    تُمطااااَ ل لااااكَ لااااَ دَيح إليااااكَ وََ فْساااا  يااااَ
ر فْ  تْ رُونال.   تَ اْ دْ فَن ،اَ ْ  ل ل يا رَبُّ  فَّاَ فَاْ مَج 
. إ جْعَلنال  ،َ  فال الجاُ ي وَجْهَكَ تَني ل  فَُ شاب َ  الهاب ط 
تُ.  لاااْ كَ  فاااإ ي ل تَلَياااكَ تَوَلح عًا رَنْمَماااَ مَم  داه  مُساااْ فااال الغاااَ

إ  ي ل إلياكَ ََ الُكُ فيا  ال يتَري فْنل يا رَبُّ الطحريَِّ       فاَ
إ  ي ل قاد  تَادائل ياا رَبُّ  فاَ ْ  ل ما   رَفَعْتُ َ فسل. ََْ ّا 
تََمََ  مَرْضاتَكَ  لَأ حكَ َ تَ  لَجَْ ُ  إلَيْك. تَلي مْنل ََنْ 
مَ  يمة.  ينل فال ََرض  مُساْ ال حُ يَهْد  إلهل. رُونُكَ ال ي
دل كَ تُخااار كُ  ، ،نااال. ب عاااَ َْ م كَ  ياااا رَبُّ  تُ ْ  ََجاااْ   ا اااْ مااا 
تََاااادائل     ُ كَ تَسمَْ صاااا  نّ  َ فساااال  وَب رَنمَماااا  َ  الَااااُ ماااا 

يعَ  ُ ونَ  فسل لَأ حل َ ا تبدُك ال ي وَتُهل كُ جَم   .يَُّ 
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   المَُاَ مَة   فل  تدخْ   و   ب عَدْل كَ   لل  إ مجْ  
تَ، (  كَ. )مري  تبد 

 .رونُكَ ال ال حُ يَهْدينل فل َرْض  مُسْمَ يمة

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

وُ  الُّدُ  الآنَ وَلُ ح ََوان       المَجدُ ل لآب  وا ب   والري
اه ريَ . آم،   .وَإلى دَهر  الدي

 )ثلاثاً(  هَل لوييا  هَل لوييا  هَل لوييا  المَجدُ لَكَ يا الله.
 .لَكالمَجدُ يا إلَهَنا وَرَجاءَ ا 

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :ب سَلام  إلى الرحبي  َ طْلُ .الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
لْبة( يا رَبُّ ارْنَْ. :ةالجوق  ِ  )تُعادُ بعدَ لُ ي  

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاص  الكاهن:   َ  العُلى وَخاَ لام  ال  ي م  ْ  ََجْ   السح م 

نا  إ لى الرحبي  َ طْلُ   .ُ فُو  
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Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

ْ  ََجااْ   الكاااهن:  لام  لااُ ي  العااالَْ  وَنُسااْ   ثَبااا   ماا   ااَ
يااااع  إ لااااى الاااارحبي   َ نااااائ س  الله  المَُّدح ااااة  وَاتي َاااااد  الجَم 

 َ طْلُ .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

ْ  ََجااااْ   الكاااااهن:  دح   وَ ماااا   الاااا ي هاااا ا البَ،اااات  المُّااااَ
وْف  الله  إ لاااى الااارحبي   دْخُلُونَ إ لَيااا   ب إ يْماااان  وَوَرَع  وَخاااَ ياااَ

 .َ طْلُ 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

مْروبول،منا )فلان(  الكاهن:   ْ  ََجْ   َب،نا وم  ورَئيس  م 
لان(   رحم،َ   والشَمام سااااة  َ هَنَم نااااا )فااااُ ة  الْمُمااااَ والمَهَنااااَ

عْ    إلاااى  ام  المَسااايح   وجَمياااع  الإْ ل،ااارو   والشاااح دي خاااُ
 الرحبي  َ طْلُ .

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ل : الكاااهن ْْ فاا  ؤَازَرَت ه  د  وَمااُ ام  هاا ا البَلااَ ْ  ََجااْ   نُمااي ماا 
 ُ  ي  تَمَ   صال ح   إ لى الرحبي  َ طْلُ .

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُن  الكاااااهن:  يااااع  المااااُ ة  وَجَم  ينااااَ ه  المَد  ْ  ََجااااْ   هاااا   ماااا 
ا  ن ،َ  ف ،هاااااا  إ لاااااى الااااارحبي   ن ،َ  الساااااي ؤْم  رى  وَالماااااُ وَالّاااااُ

 َ طْلُ .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ة   وَخ  ااْ   ث مااار  الكاااهن:  يااَ دال  الَأهْو  ْ  ََجااْ   اتْماا  ماا 
يحة   إ لى الرحبي  َ طْلُ .  الَأرْض  وَََوْقا   َ لام 

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

ري  الكاااااهن:  ر  وَالبااااَ ل البََااااْ ْ  ََجااااْ   المُساااااف ر يَ  فاااا  ماااا 
  ْْ ه  وَالجَوي   وَالمَرْضى والمُم لي م ،  وَالَأْ رى  وَخَلاص 

 إ لى الرحبي  َ طْلُ .
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

،ِّ  وََ ضااَ   الكاااهن:  ْ  لااُ ي  ضاا  ْ  ََجااْ   َ جات نااا ماا  ماا 
ه  إ لى الرحبي  َ طْلُ . دح  وَخَطَر  وَش 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
ْْ وانفَظْناااااا ياااااا اُلله  الكااااااهن:   صْ وارْناااااَ دْ وَخَلاااااي  تَُْضاااااُ
 .ب ن عْمَم ك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رَهَ الفائ ّااَ اه  ة  الطااي ةَ الَّدا ااَ لْر  ااا المُلي يااح دَ ذ  بَعااْ
ةَ  ائ مااااااَ لاااااا   الدي دَهَ الإ  ،ي دَتَنا والاااااا  ،ااااااده   ااااااَ البَرَ ااااااا   المَج 
نا  عْ ََْ فُسااَ وْد  ،   ل نااُ يساا  يااع  الّ دي  عَ جَم  َْ  مااَ رْيَ ة  مااَ البَمُول يااح

ل . يح  الإ   وَبَعْضُنا بَعْضاً وَلُ ح نَيات نا ل لْمَس 
Choir: To Thee, O Lord. :الجوقة .  لَكَ يا رَبي
Priest: For unto thee are due all glory, honor :جُود    الكاهن رام  وَ اُ ،د  وَإ  اْ ل لَكَ لُ ُّ تَمْج  لَأ حُ  يَنْبَغ 
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and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

دُ   الآنَ وَلاااُ ح ََوان   وُُ الّاااُ ُ  وَالااارُّ باااْ ََيُّهاااا الآبُ وَا  
اه ر ي .  وَإ لى دَهْر  الدي

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE FOUR  ِباللحن "  الرابِع "الله الرَّبُّ

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the Name 

of the Lord. (Repeat after verses) 

رَ المُرَتاااِ   ْ  : اُلله الااارحبُّ ظَهاااَ لناااا  مُباااارَكالله الآتااال با اااْ
 )بعد الإ ميخو ا  )تعاد  الرحب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
 إتْمَر فوا ل لْرحبي  وادْتوا باْ م    الُّديو .  .1

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
ْ  الرحبي  قَهَرْتُهُْ.   .2 ْ  َناِوا بل وباْ   ل ُّ الُأمَ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
تََُْ،ن نَا. 3 ،بةالله ف ل  ْ  ق بَ   الرحبي  لَاَ تْ هََ ه وَهلَ تَج   .م 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الرابِع 
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke the 

news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world 

Great Mercy. 

رْزَ  لاك  المااااااَ َ  المااااااَ َ  ماااااا  إنح ت لْم،اااااا ا   الاااااارحبي  تَعَلحمااااااْ
بَْ   َِ يح  وخاا دي  رَنَْ  الَّضااءَ الجاَ اَ ج  وِ بال يامَة  البَه 
وُْ  وقاااااامَ  ب لَ الماااااَ :  اااااُ را   وقاااااائ لا   َ  مُفْمَخااااا  الرُّ اااااُ

َْ الرحنْمَةَ العُظْمى.  المَسيحُ الإلُ   ومَنَحَ العالَ
RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الرابِع 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke the 

news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world 

Great Mercy. 

ُّدُ .  المَجْدُ للآب  وا ب   والريوُ  ال
رْزَ إنح  لاك  المااااااَ َ  المااااااَ َ  ماااااا  ت لْم،اااااا ا   الاااااارحبي  تَعَلحمااااااْ

بَْ   َِ يح  وخاا دي  رَنَْ  الَّضااءَ الجاَ اَ ج  وِ بال يامَة  البَه 
وُْ  وقاااااامَ  ب لَ الماااااَ :  اااااُ را   وقاااااائ لا   َ  مُفْمَخااااا  الرُّ اااااُ

َْ الرحنْمَةَ العُظْمى.  المَسيحُ الإلُ   ومَنَحَ العالَ
RESURRECTIONAL THEOTOKION 

IN TONE FOUR  ِالرابِع  والِديَّة القيامة باللحن 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The Mystery which was hidden from 

everlasting and was unknown of the angels, O 

 الآنَ ولُ ح ََوان  وإلى دَهْر  الداهري . آم، .
دَ  ناااْ رَ المَعْلاااوم  ت  ُ  الااادُهور  َ ،اااْ لح مُناااْ رح الخَفااا  إنح السااا 
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Theotokos, wast revealed through thee, to those 

who dwell upon earth. In that God, having 

become incarnate—in unconfused union—of 

His own good will accepted the Cross for our 

sake. Whereby He raised again the first created, 

and hath saved our souls from death. 

دَهَ الإلاااَ    ل لاااح يَ  تَلاااى  رَ  ياااا والااا  ك  ظَهاااَ المَلائ ماااة  بااا 
َ  فيااااا  .  وُّ دَ الإلاااااُ  ب اتي َااااااد    تَشاااااَ الَأرْض  إذْ تَجَساااااح
ْ  ََجْل ناا  وبا    َقاامَ المَجْباولَ  َِوْتااً ما  وقَب َ  ال ل،َ  

َ  المَوْ   ُ فوَ نا.  َوحً   وخلحصَ م 
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : َيْضاً وَيْضاً ب سَلام  إلى الرحب ي َ طْلُ . الكاهن
. الجوق  ْْ  : يا ربُّ ارْنَ
اُلله الكاهن يا  وانْفَظْنا   ْْ وارْنَ وَخَل يصْ  تَُْضُدْ   :
 .ب ن عْمَم ك
. الجوق  ْْ  : يا ربُّ ارْنَ
لْر  ا المُلي يحةَ الَّدا ة    الكاهن ةَ  : بعدَ ذ  رَهَ  الفائ َّ الطاه 

الدائ مَةَ  الإل    وال دهَ  َ ،ي دَتَنا  المَج،ده   البَرَ ا   
َْ فُسَنا   عْ  ل نود  يس،    الّ دي  جَميع   مَعَ   َْ مَرْيَ البَموليحة  

 وبَعْضُنا بَعْضاً وَلُ ح نَيات نا ل لْمَسيح  الإل .
.  :الجوق   لكَ يا رَبي
الع   الكاهن: لكَ  والمَجْدَ لأنح  والُّوحهَ  المُلْكَ  ولكَ  حّهَ 

َوان   ول ح  الآنَ  الُّدُُ    والروُُ  والإبُ   الآبُ  َيُّها 
 وإلى دهر  الداهري . 

 : آم، . الجوق 

FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
 )قراءة(  الرابعكاثِسماطات القيامة للحنِ 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

The ointment-bearing women glanced into the 

entrance of the tomb; and, because they could 

not bear the brilliance of the angel, they 

trembled in astonishment, saying, Hath He been 

stolen Who opened paradise to the thief? Or is 

He risen up, Who before His Passion didst 

preach Resurrection? Verily, Christ God hath 

risen, granting Resurrection and life to those 

who are in Hades. 

دْخَ    را   إلاااى ماااَ َ   ااااظ  إنح ناااام لا   الطي،ااا   تَطَلحعاااْ
َ هَلَْ   ع   ا اْ  ِ ا لاك  الساح عَ الماَ َ  لَماْ ّاْ ْْ يُط  بْر   ولَمحا لَ الَّ
رْدَوَْ   مَحَ الفاااا  ر قَ الاااا ي فااااَ : هااااْ   ااااُ دَه   قااااائلا   ب ر تااااْ
َ  الآ م   رَ قبااااااْ ؟ َمْ قااااااامَ  اه ضاااااااً الاااااا ي بَشااااااح صي  ل لااااااي 

باً ال يَ  فال   يَامة  بال ؟ نّاً قَدْ قامَ المسيحُ الإلُ   واه 
ياه. ََ ْ  ال يامةَ وال  الجََي

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
ُّدُ .المَجْدُ للآب  والإب   والروُ    ال
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Thou hast suffered crucifixion willingly, O 

Savior, and mortal men placed in a new tomb 

Thee Who didst establish the corners of the 

world with a word. Therefore, hath death the 

stranger been bound and taken captive, being 

defeated. And all those in Hades, cried out 

through Thy reviving Resurrection: Verily, 

Christ the Life-giver is risen; for He is 

everlastingly constant. 

وْتاااااااً  َِ لَْ   تَ ال ااااااح كَ انْمَمَلااااااْ صُ  إ ااااااح َيُّهااااااا المُخَلااااااي 
بإرادَت كَ  وَوَضَعَكَ الناُ  المائ مونَ فل رَمْس  جَديد   
وُْ   دَ المااااَ ة . ولاااا ل كَ قُ،اااي  تَ الأقْطاااارَ ب َ،ل ماااَ ْ  ثَبااااح ياااا ماااَ
  ْ هااااوراً  ولااااُ ُّ الاااا يَ  فاااال الجََااااي ب لَ مَّْ الغَريااااُ  و ااااُ
دْ قااامَ المَسااايحُ  ة : نّاااً قاااَ ، يااَ َْ كَ المُ هَمَفااوا ناا،َ  م يامَمااا 

 مُعْطل الَياه  إذْ هوَ الباقل إلى الدحهر.
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Joseph, thy betrothed and guardian, O 

Theotokos, when he beheld thy supernatural 

Conception without seed, was amazed and 

perplexed. But he recalled to his mind the rain 

falling on the fleece of wool, and the bush 

burning with fire but not consumed, and he 

testified before the priests crying: A Virgin 

giving birth, and after remaining virgin. 

ري َ  اه   . آم،  .الآنَ ول ح َوان  وإلى دَهْر  الدح
نبَلَك   شاهَدَ  لميا  وناف ظَك    خَط،بَك   يوُ فَ  إنح 
اْ َ هََ    زرْع    ب غ،ر   هُو  ال ي  الطحبْع    تلى  الفائ َِّ 
،ي راً  يا وال دَهَ الإل . لَم نحُ  اتحخََ  فل تَّل    المَطَرَ  ََ مُمَ
بالنار    بَةَ  المُلْمَه  والعَوَْ جَةَ  الْجَحّه    تَلى  رَ  د  ََ المُنْ
تَْ راءُ   هات فاً:  المَهَنَة   َمامَ  دَ  وشَه  مَر قَ   َْ تَ ََنْ  دونَ 

 تَل دُ  وبَعْدَ الو  دَه  تَلْبَثُ ت راء. 
Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Thou didst rise from the tomb, O Christ Savior, 

our God, because Thou art deathless; and Thou 

didst raise with Thee Thy world by Thy 

Resurrection, and didst crush the might of 

death, proclaiming Resurrection to all. 

Wherefore, do we glorify Thee, O Thou Who 

alone art merciful and the Lover of mankind. 

بْر   الَّ م َ   قُمْتَ  دْ  لََّ إلهُنا   المُخَلي صُ   المَسيحُ  َيُّها 
تالَمَكَ  مَعَكَ  وََْ هَضْتَ  المَوْ     مُ  تاد  َ حكَ  ب ما 
وتَْلَنْتَ  المَوْ     حّهَ  ت  ت كَ  ب ُّوح تَ  ّْ ََ وَ  ب   يامَم كَ  
دُكَ َيُّها الرحنومُ وَنْدَكَ   ال  يامَةَ ل لْجَميع. فل ل كَ ُ مُجي 

َ  ُّ البَشَر.   والمُ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Gabriel descended from his sublime height 

wrapped in a white robe, and came to the stone 

where the Rock of Life was, and he shouted to 

the weeping women, saying: Cease your 

wailing and crying, and receive ye smiling joy, 

with comfort; for He whom ye seek weeping is 

verily risen. Wherefore, go and proclaim to the 

Apostles that the Lord is risen. 

ُّدُ . المَجْدُ للآب  والإب   والروُ    ال

َاً نُلحةً  امل  مُمَوَشي  َ  العُلُوي  السي دَرَ م  ََ بْرائ،َ  اْ  إنح ج 
خْرَهُ الَيااااه    ر  ن،اااثُ صاااَ جاااَ ََ تاااى إلاااى ال بَيْضااااءَ  وَ

وَ البا  ياااااا   قاااااائ لًا:  فَ َ َاااااْ وُْ  وهَماااااَ َ  الناااااَ َ  مااااا  ا فُفاااااْ
ا    لأنح  رََُ مُطْمَ  نااااي ةَ والفااااَ بَلَْ  البَشاشااااَ والعَوياااا    واقااااْ
ََ يّااااة   فاااااهْم فَْ   دْ قااااامَ بال ُ  با  يااااا   قااااَ الاااا ي تَطْلُبْنااااَ

 بالرُُ    َنح الربح قَدْ قام.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

All the ranks of the angels, O thou who art 

undefiled, have been dazzled by the secret of 

 .الآنَ ول ح َوان  وإلى دهر  الداهريَ . آم، 
د   ةُ  إنح مَ ااااافح المَلائمااااة  َجْمَعاااا،َ   قااااَ َيحمُهااااا النح  يااااح
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thy dreadful birth-giving; that the All-

encompassing at a sign from Him was 

encompassed in thy bosom as a babe, and that 

He Who is before eternity received a temporal 

beginning, and that He who feedeth every 

living breath with His ineffable goodness was 

nourished with milk. Wherefore, did they 

glorify thee with praise; for thou art truly the 

Theotokos. 

َِ َنح الَاااو يَ  ك  الرحه،اا    لَيااْ ري  مَولاا د  ْ   اا  َ هَلوا ماا  ا ااْ
فْ    وال ي  المُ ح قَد  انْمُو يَ بإرادَت    فل َنْضا  ك  لَط 
مَة   ا  والمُغاَ  ييَ لاُ ح َ ساَ داءً زَمَن ياًّ َ  ابْما  قبَْ  الادُّهور  َخاَ
َ ى بااااللبَ .  فُ  اْ مااَ لان    الاا ي   يُوْصاااَ ب جااودَه  صاااَ
اً. ن،َ   ب ما َ حك  والدهُ الإل   نَيّ دوك  ماد   ل  ل كَ مَجح

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطا:يات باللحنِ الخامس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

 مبُارَكالله َ تَ يا ربُّ تَلي منْل نُّوقَك.
ْْ إيياكَ  جمْعُ   نْدَ مُشاهَدَت ه  ،ي راً  ت  ََ المَلائمة  اْ َ هَاَ  مُمَ

سوباً ب،َ  الأموا   َيُّها المُخَلي ص َْ ودان ضاً قُوحهَ     مَ
م َ    إييا ا  ومُعْم ّاً  مَعَكَ   آدَمَ  ومُنْه ضاً  المَو    

ْ  لافةً.  الجََي
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 ربُّ تَلي منْل نُّوقَك.مبُارَكالله َ تَ يا 
نام لا    وَ  َْ  َ تَفَوحهَ  بْر   الَّ نْدَ  ت  اللام عُ  المَلاكُ 
َْ تَمُّْجَْ  الطُّ،وبَ بالدُّموع   ب مَرَر ي يا   الطي،   قائ لًا: ل 
قَدْ   دَ وافْرَنَْ   لأنح المُخَلي صَ  َْ َُ ظُرْنَ الالح ت لْم، ا ؟ 

 . بْر  َ  الَّ  قامَ م 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَكالله َ تَ يا ربُّ تَلي منْل نُّوقَك.
داً   ارَتَْ  إلى قَبْر كَ  راً ج  ََ  َ   ، إنح نام لا   الطي 
  : لَهُ ح وقالَ  ب ه  ح   وقَفَ  المَلاكَ  َنح  إ ح   .  ائ َا  
رْنَ  بَشي  بْ   تَبْم،َ    فَلا  وبَطََ   حِ  لَ قَدْ    ُ النحوْ زمانُ 

 الرُُّ َ  بال  يامَة. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

 مبُارَكالله َ تَ يا ربُّ تَلي منْل نُّوقَك.
إلى  نوط   ََ بال وافَْ،َ       ، الطي  نام لا    الني سْوَهَ  إنح 
اماً   مُمَنَغي  مَلا اً  اعَْ   فَسَم  المُخَلي ص.  َيُّها  قَبْر كَ 
فَب ما   المَوْتى؟  مَعَ  لح  ََ ال بَْ   س  َْ تَ  َْ ل  قائلًا:  وَهاُ ح  َْ  َ

بْر   اه ضاً.  َ  الَّ  َ حُ  إلا الله  قَدْ قامَ م 
Glory to the Father, and to the Son, and to the . ُّدُ    المَجْدُ للآب   وا ب    والريوُ  ال
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Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

قدُّ  ثالوثاً  قُدْ       ول روُ   و بْن      ل لآب     اً و َ سْجُدُ 
ارافيْ السي مَعَ  هات ف،َ   د    وان  جَوْهر   قُديو الله   :  فل 

.  قُديو الله  قُديو الله َ تَ يا رَبي
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ري َ   آم، .  .الآنَ ولُ ح َوان  وإلى دَهْر  الداه 
اْ     ْ ّاااَ يااااه  وَ ََ لَ ال دْ   مُعْطااا  دْ وَلاااَ اَّ ْ راءُ  لاااَ َيحمُهاااا العاااَ
وَضَ  رََُ تاااا  وياءَ الفااااَ ت  نااااَ اَ  الخَط، ااااة  ومَنََااااْ آدَمَ ماااا 
ك    نااااااْ دَ م  ن  لَماااااا  ح الإلااااااَ  والإْ سااااااانَ المُمَجَسااااااي  ّْ الَااااااُ

نْها. را م  ياه  المل قَدْ تَهَوح ََ  َرْشَدَهُما إلى ال

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هَل لوييا  هَل لوييا  هَل لوييا المَجْدُ لَكَ يا الله. )
 يا إلهَنا ورجاءَ ا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : َيْضاً وَيْضاً ب سَلام  إلى الرحب ي َ طْلُ . الكاهن
. الجوق  ْْ  : يا ربُّ ارْنَ
اُلله الكاهن يا  وانْفَظْنا   ْْ وارْنَ وَخَل يصْ  تَُْضُدْ   :
 .ب ن عْمَم ك
. الجوق  ْْ  : يا ربُّ ارْنَ
ةَ  الكاهن رَهَ  الفائ َّ لْر  ا المُلي يحةَ الَّدا ة   الطاه  : بعدَ ذ 

الدائ مَةَ  الإل    وال دهَ  َ ،ي دَتَنا  المَج،ده   البَرَ ا   
َْ فُسَنا   عْ  ل نود  يس،    الّ دي  جَميع   مَعَ   َْ مَرْيَ البَموليحة  

 وبَعْضُنا بَعْضاً وَلُ ح نَيات نا ل لْمَسيح  الإل .
.الجوق   : لكَ يا رَبي
َيُّها    الكاهن: دالله  مُمَجح ومُلْمَكَ  مُبارَكالله  اْ مَكَ  لأنح 

الّدُ   الآنَ ول ح َوان  وإلى  الآبُ والإبُ  والروُُ 
 .دهر  الداهري 

 : آم، .الجوق 

FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 )قراءة( رابع إيباكوي القيامة للحنِ ال

The ointment-bearing women hastened running 

to the Apostles and related to them the account 
را   إلى الرُُّ      َ  مَُاض  ،   َ بَّْ إنح نام لا   الطي 
المَسيحُ    َيُّها  َّه    المُعْج  م يامَم كَ  واد ر   ََ ب  رْنَ  وبَشح
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of Thy Resurrection, O Christ, saying, Thou 

hast risen because Thou art God, granting the 

world Great Mercy. 

 َْ العالَ ما  َاً  إل الله   َ حكَ  ب ما  قُمْتَ  قَدْ  إ حكَ   : قائ لا  
 الرحنْمَةَ العُظْمى. 

FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ الرابع )قراءة( 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  The many sufferings from my youth combat 

me. But Thou, O my Savior, assist and save 

me. 

+  O ye haters of Zion, depart in shame from 

before the Lord; for ye shall be dry by fire 

as the grass. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit every spirit shall live and 

shall be purified, ascending, and brilliant, 

through the one hidden and pure Trinity. 

يا   َْ تَ  لم ْ   تَُار بُنل   لَ ،رهالله  آ مالله  شَبابل  مُنُْ    +
تَُْضُدْ ل وخلي ْ نل.    مُخَلي  ل 

الرحبي     تُجاه     ْ م  وا  اخَّْ هَْ،وْنَ  ص  مُبْغ ضل  يا   +
ْْ َ مَ ،رونَ جافي ،َ  لالعُشْ   الياب س  بالنار.  لأ حمُ

ول ح +   الآنَ  ُّدُ     ال والروُ   وا ب    للآب   المَجْدُ 
ري   آم، .   َوان  وإلى دَهْر  الداه 

مُرْتَف عَةً  وتَمَنَيّى   َ فْس   لُ ُّ  يا  َْ تَ الُّدُ    بالروُ    +
د  الخَف لي  الطحاه ر. عَةً بال الور  الوان   و م 

Second Antiphony  ِثانية فونا اليالأنت 
+  To Thee, O Lord, have I cried fervidly from 

the depth of my soul. Let Thy divine ears 

listen to me. 

+  All those who have placed their trust in the 

Lord shall transcend all sorrows. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit doth overflow with 

streams and passages of grace, and doth 

water all creation with refreshing life. 

ْ  النحفْس     رارَه  م ْ  صَمي ََ + إليكَ يا رَبُّ صَرَخْتُ ب 
عَمَْ،   لل.  ،حمان   ام   فلْمَمُْ  َذُ اكَ الإله 

تَْلى    ْْ ْْ تلى الرحبي   هُ + ل ُّ ال يَ  وضَعوا رَجاءَهُ
ّ  ا .  َْ  م ْ  جَميع  المُ

ول ح +   الآنَ  ُّدُ     ال والروُ   وا ب    للآب   المَجْدُ 
 َوان  وإلى دهر  الداهري   آم، . 

الني عْمَة  ومَجاريها    تَفيضُ َ واقل  الُّدُ    بالروُ    +
، يَة.  َْ ياه  المُ ََ  وتُرَوي ي البرايا ب ْ ر ها بال

Third Antiphony  ِثالثة فونا اليالأنت 
+  Let my heart rise to Thee, O Word, and let 

not the pleasures of the world enter into me 

to vie with the earthly life. 

+  And as each of us hath surpassing love to his 

mother, the more should we love the Lord 

with utmost fervor. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

فْنل   تُشْغ  و   المَل مَةُ   َيُّها  وَكَ  َْ  َ قَلْبل  ل َ،رْتَف عْ   +
ْ  إلى مُنافَسة  العيشَة  المُّراب يحة.  مُطْر باُ  العالَ

  ُ ْْ بالأنْرى يَج  + ل مُ ي  م نحا َ رامالله مُفْر طالله ل والدَت     فَمَ
َ  ح الرحبح ب  شَدح نَرارَهً.  تَل،نا َنْ ُ 

ول ح  الآنَ  ُّدُ     ال والروُ   وا ب    للآب   المَجْدُ   +
 َوان  وإلى دهر  الداهري   آم، . 



 16 

+  By the Holy Spirit cometh the riches of 

divine knowledge, divine vision, and 

wisdom; for through Him the Word doth 

proclaim all the commandments of the 

Father. 

والنحظَرُ  الإلهيحة    المَعْر فَة   نى  الُّدُ      بالروُ    +
ْ،مَة  لأنح ب    يُعل ُ  المَل مَةُ الأوام رَ   َ لُّ  وال الإلَه 

يحةَ   ب َ ْ ر ها. الأبَو 

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE FOUR 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الرابع 

Arise, O God, help us and redeem us for Thy 

Name’s sake. (twice) 

Stichos: O God, with our own ears have we 

heard. 

Arise, O God, help us and redeem us for Thy 

Name’s sake. 

نحا وافْمَد  ا م ْ  َجْ   اْ م كَ. )مَ  تَ  ْْ يا اُلله    ( ،ْ تَ رح قُ
عْنا.  استيخُن: حْ بآذا  نا قدْ َ م   اللحهُ

نحا وافْمَد  ا مَْ  َجْ   اْ م كَ.  تَ  ْْ يا اُلله   قُ

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى الرحبي  َ طْلُ .الشماس: 
 يا ربُّ ارْنَْ.المرت : 
يسا،َ  لأ  الكاهن: تَ ياا إلهَناا  وفال الّ دي ديو الله َ اْ  حكَ قاُ

دَ َيُّهااااا الآبُ   ُ  المَجااااْ كَ ُ ر اااا  مَريحُ  ولااااَ مَّ رُّ وتَسااااْ تَسااااْ
ر   دُ   الآنَ ولااُ ح َوان  وإلااى دَهااْ وُُ الّااُ ُ   والااري وا بااْ

 الداه ري .
Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آم، .المرت : 
 )ُ اااا ُّ َ سَمَة   فَلْمُسَبي ح  الرحب. )مرت، 

تِهسَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ   .قُوَّ
 .فَلْمُسَبي ح  الرحبي  لُاااا ُّ َ سَمَة

THE FIFTH EOTHINON GOSPEL  ُ الخامسة الإيوثينا  إنجي 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Luke. (24:12-35) 

ل سَماع   الشماس يّ،َ    َ مُسْمَ َ مونَ  َنْ  َجْ      ْ م   :
نا َ طْلُ .  الإْ ج،   المَُّدح    إلى الرحبي  إله 

. )ثلاثاً( المرت  ْْ  : يا ربُّ ارْنَ
الإ ج،َ   الشماس ولْنَسْمَع    ْْ فَلْنَسمَّ  ْ،مَةُ    َ ال  :
 المَُّدح .
لامُ الكاهن ُ،ْ.: السح  ل جَميع 
اااااكَ.المرت   : ول رون 

يس   الكااااهن: دي ْ  ب شاااارَه  الّااا  اِلله مااا  ري  لوقااااافَ اااْ الله شاااَ
 الإْ ج،للي  البَش،ر  والمي لْم،   الطحاه ر.
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Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

 المَجْدُ لَك.  المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ  المرت :

! الشماس:  ل نُْ غ 
Priest: At that time, Peter rose and ran to the 

tomb; stooping and looking in, he saw the linen 

cloths by themselves; and he departed, 

wondering at what had happened. That very 

day, two of them were going to a village named 

Emmaus, about seven miles from Jerusalem, 

and talking with each other about all these 

things that had happened. While they were 

talking and discussing together, Jesus Himself 

drew near and went with them. But their eyes 

were kept from recognizing Him. And He said 

to them, “What is this conversation which you 

are holding with each other as you walk and are 

sad?” Then one of them, named Cleopas, 

answered Him, “Are you only a stranger in 

Jerusalem and do not know the things that have 

happened there in these days?” And He said to 

them, “What things?” And they said to Him, 

“Concerning Jesus of Nazareth, who was a 

prophet mighty in deed and word before God 

and all the people, and how our chief priests 

and rulers delivered Him up to be condemned 

to death, and crucified Him. But we had hoped 

that He was the one to redeem Israel; and 

besides all this, it is now the third day since this 

happened. Moreover, some women of our 

company amazed us. They were at the tomb 

early in the morning and did not find His body; 

and they came back saying that they had even 

seen a vision of angels, who said that He was 

alive. Some of those who were with us went to 

the tomb, and found it just as the women had 

said, but Him they did not see.” And Jesus said 

to them, “O foolish men, and slow of heart to 

believe all that the prophets have spoken! Was 

it not necessary that the Christ should suffer 

these things and enter into His glory?” And 

beginning with Moses and all the prophets, He 

interpreted to them in all the Scriptures the 

things concerning Himself. So they drew near 

to the village to which they were going. Jesus 

إلى   الكاهن: وََْ رَعَ  بُطْرُُ   قامَ  مّان    ال ذلكَ  فل 
وَنْدَها    مَوْضوتَةً  الأ فانَ  فَرََى  وتَطَلحعَ   بْر    الَّ
اثْنَْ،     وإنح  لانَ  مميا  باً  مُمَعَجي  مَّري ه   إلى  فَاْ َ رَفَ 
تَبْعُدُ   قَرْية   إلى  ال،وم   ذلك  فل  لا ا  ائرَيْ     ْْ نْهُ م 
ولا ا   مْواُ   ت  اْ مُها   َْ َورَشلي تَْ   َ لْوَهً  مي،َ     
واد ر  لُلي ها   ََ يَمَمَلحمان  ََنَدُهُما مَعَ الآخَر  تَْ  ت لْكَ ال
يَسوعُ  نْهُما  م  دَ ا  ويَمََاوَران    يَمَمَلحمان   هُما  وفيما 
مَعْرفَم     تَْ   تََُْ،نُهُما  َ،تْ  َُمْس  ولم ْ   مَعَهُما  و ارَ 

تَمََاوَران  ب    وََْ مُما  فّالَ لَهُما: "ما ه ا المَلامُ ال ي  
َنَدُهُما  واْ مُُ  للاوُبا    فَ جابَ  مُمْمَ  بَْ، ؟"   ائران  
 ْْ ولَ   َْ َورَشلي فل  َ ري الله  وَنْدَكَ  "ََََْ تَ  لَُ :  وقالَ 
لَهُما:   فَّالَ  الأيام؟"  هَ ه   فل  ف،ها  نَدَرَ  ما   ْْ تَعْلَ
ر يي    الناص  ب يَسوعَ  يَخْمَصُّ  "ما  لَُ :  قا   هُوَ؟"  "وما 
راً فل العمَ   والَّوْل  َمامَ  مَد  ال ي لانَ رَجُلًا َ ب يياً  مُّْ
المَهَنَة   رؤ اءُ  ََْ لَمَُ    َِ ولَيْ عْ    الشح وجَميع   الله  
َ رْجُو  لُنيا    ُ َْ وَ  وصَلَبوه  المَوْ    ل َّضاء   ونُمامُّنا 
هَ ا  مَعَ  ولم ْ   إْ رائ، .  يَفْديَ  َنْ  عُ  م  المُّْ هُوَ  َ حُ  
َنح  إ ح  ذلك  دور   َُ ل  يَوْم   ثال ثُ  هُوَ  فالَ،وْمُ  جَميع     
 ْْ فَلَ بْر    الَّ إلى  بَمحرْنَ  َ هُ ح  لأ  ََدْهَشْنَنا   نيا  م    ساءً 
دْنَ جَسَدَهُ  فََ تَْ،َ  وقُلَْ  إ حهُ ح رَيَْ  مَظْهَرَ ملائمة   يَج 
إلى  مَعَنا  ال يَ     َ م  قَوْمالله  ومَضَى  نَل   إ حُ   قالوا 
 ْْ بْر   فَوَجَدوا لَمَا قالَتْ َيضاً الن ساءُ  وَمحا هُوَ فَلَ الَّ
ل   فل   ْ  وبَط،َ لْ الَّ يَرَوْهُ. فَّالَ لَهُما: "يا قَل ،لَلْ الفَهْ
يَنْبَغل   الإيمان  بُ، ي  ما َ طََّتْ ب    الأْ ب ياءُ َمحا لانَ 

فََ،دْخُ  الآ مَ  ه   هَ    َْ يَمَ لح ََنْ  ه ؟  ل لْمَسيح   مَجْد  إلى    َ
لَهُما   رُ  يُفَسي  الأْ بياء   جَميع   وم ْ   مو ى  م ْ   وابْمَدََ 
رْيَة   حْ اقْمَرَبوا م َ  الَّ ما يَخْمَصُّ ب   فل لُ ي  الَأْ فار ثُ
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appeared to be going further but they 

constrained Him, saying, “Stay with us, for it is 

toward evening and the day is now far spent.” 

So He went in to stay with them. When He was 

at table with them, He took the bread and 

blessed, and broke it, and gave it to them. And 

their eyes were opened and they recognized 

Him; and He vanished out of their sight. They 

said to each other, “Did not our hearts burn 

within us while He talked to us on the road, 

while He opened to us the Scriptures?” And 

they rose that same hour and returned to 

Jerusalem; and they found the eleven gathered 

together and those who were with them, saying, 

“The Lord is risen indeed, and has appeared to 

Simon!” Then they told what had happened on 

the road, and how He was known to them in the 

breaking of the bread. 

ْ،   إلْ،ها  فَمَظاهَرَ هُوَ ب َ  حُ  مُنْطَل ِّالله   المل لا ا مُنطَل َّ
فإنح   معَنا   "امْمُثْ  قائ لَْ، :  ماهُ  فََ لَّْ ََبْعَدَ  مَمان   إلى 
ل يَمْمُثَ  فَدَخََ   النَهار."  مالَ  وقَدْ  ب  الله  مُّْ المَساءَ 
وبارَكَ    الخُبَّْ  ََخََ   مَعَهُما   اتحمََ   ولَميا  مَعَهُما 
تَُْ،نُهُما وتَرَفاهُ  فَاخْمَفى   تْ  ََ ولَسَرَ  و اوَلَهُما فا فَمَ
قُلوبُنا   "َما لاَ تْ   : ََنَدُهُما ل لآخر  تَنْهُما فّالَ  هُوَ 
الطريِّ    فل  بُنا   ِ يُخا لانَ  ن،َ   ف،نا  مُضْطَر مَةً 
ورَجَعا   الساتة   ت لْكَ  فل  فَّاما  المُمَُ ؟  لَنا  ويَشْرَُُ 

ا  فوَجَدا  َورَشليْ.  ْْ  إلى  مَعَهُ وال يَ   تشَرَ  لأندَ 
الَ يّة    الرحبُّ فل  قامَ  دْ  "لََّ يَّولونَ:   ْْ مُجْمَم ع،َ  وهُ
نَدَرَ   ب ما  يُخْب ران   هُما  فََ خَ ا  مْعانَ."  ل س  وتَراءى 

نْدَ لَسْر  الخُبّْ.  َِ تَرَفاهُ ت   ولَي
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  : المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ المَجْدُ لَك. المرت 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

إذْ قَدْ رَينا م يامَةَ المَسيح   فَلْنَسْجُدْ ل الرحبي    القا:ىء:
وندَهُ.  الخَطَ     َ م  المَعْ وم   يَسوعَ  الاُّدُّو ي   
َ ة   المَُّدح ول ا  يامَم كَ  َ سْجُدُ  المَسيحُ  َيُّها  ل َ لا،اب كَ 
دُ  لأ حكَ َ تَ هو إلهُنا وآخَرَ  واكَ    ُ سَبي حُ وُ مَجي 
المؤمن،َ    مَعْشَرَ  يا  حْ  هَلُ ُ سَميل.  وباْ م كَ  َ عْر فُ 
َ سْجُدْ ل  يامَة  المَسيح  المَُّدح ة  لأنح هوذا بال ل،   
ل  ي   فل  الرحبح  ل نُبار ك   العالَاْ.  ل مُ ي   الفَرَُُ  َتى  قَدْ 
   ْ م  لَْ   ال ح انْمَمََ   إذ   لأ حُ   م يامَمَُ    وُ سَبي حْ  ن،   

 .   نَطحَْجْل نا  المَوَْ  بالمَوْ 
PSALM 50  :50المزمو 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ إ رَه  رَفماا  كَ  ولَم  ااْ   لَ ااْ ْ  رَنْمَماا  رْنَمْناال يااا اُلله ب عَظااي
 امْحُ مَآث مل.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْ ل.إ  َِهي  ْ  إثْمل  وم ْ  خَط،َ مل  لْنل لَ ،راً م   ْ س 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
ل َ ااا تااار فالله بااإثْمل  وخَط،َ ماال َمااامل فاال لاا ي   لأ ااي

.  ن،  
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 
امَكَ صَنَعْتُ  لمَل   إليكَ وندَكَ َخط ُ   والشرح قُدي
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justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 
 تَْ دُقَ فل َقوال كَ وتَغْل َ  فل مَُاَ مَم ك.

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
هاء اااا ا بالآثااااام  نُباااا َ  باااال  وبالخَطايااااا وَلااااَدَتْنل  

 َُميل. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

وام ضَ   تَ لال  اَ َْ وْضاَ لأ يكَ قَدْ َنْبَبْتَ الَِّح  وَ
ْ،مَم كَ ومَسْمورات ها.   ن 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُنل فاااا بْيَضُّ   هُرُ  تَغْساااا  ِْ وّفى فاااا  نل بااااال َُ تَنْضااااَ
 . َ  ال حلْج   َ َ رَ م 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظاااااااامل   جُ ت  باااااااْمَه  مَ ةً و اااااااروراً  فَ عُنل بَهْجاااااااَ م  تُساااااااْ

 ال حل،لَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
 صْر فْ وجْهَكَ تَْ  خَطايايَ  وامْحُ لُ ح مآث مل. إ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
يياً اخْلُاِّْ ف لح يا اُلله    دْ  قَلْباً َ    وروناً مُسْمَ يماً جَدي 

 فل َنْشائل. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
وُ    كَ الّااُدُّ كَ  ورونااُ ْ  َمااام  وَجْهاا    تَطْرَنْناال ماا 

ّ تُْ  منيل.  نْ    تَ
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
لي   إ  ُ  رئا اااااااا  كَ  وباااااااا رو ةَ خلاصاااااااا  ناااااااال بَهْجااااااااَ َْ مْنَ

 اتْضُدْ ل. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
 َْ عون.   فُ تَلي  رُقَكَ  والمَفَرَهُ إليْكَ يَرْج  ُِ  الَأثَمَةَ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   ماء  ياا اُلله إلااَ  خَلاصال  فَ،باْمَه  َ  الدي  ّ ْ  ل م   َْ
 ل سا ل ب عَدْلا كَ. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
م كَ.  ََ مَسْب   يا ربُّ افْمَحْ شَفَمَلح  فَيُخْب رَ فَمل ب 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةَ  لَمُناااْتُ الآنَ َتُْطاااال    لأ اااكَ لاااوْ آثااااَرَْ  ال حبيَاااَ
رَقا .  َْ  لم نحكَ   تُسَرُّ بالمُ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ  فَ  لااااااُْ  المُمَخشااااااي  ِّالله  الَّ  َ ةُ لله  رواُلله مُنْسااااااَ ال بيَااااااَ
عُ   يَرْذُلُُ  اُلله.   والمُمَواض 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
وارُ   هَْ،ونَ ولااْامُبَْ  َ ااْ ت كَ صاا  رح ل حْ يااا ربُّ ب مَسااَ َصااْ

 َورشَليْ. 
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of . رَقا َْ ة  العَدْل  قُرْبا اً ومُ ََ  ن،ن    تُسَرُّ ب َ بي
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righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ العُجول  َ ري بونَ تلى مَْ بَ َّ  ن،ن    يُ
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 طَروبا:ي ات باللحنِ الثاني 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

 .المَجْدُ للآب  والإب   والروُ  الُّدُ 
حُ  ْ  َيُّها الإلُ  الرحنوم  اماْ ل بات ه  َِ ب شَفاتَا   الرُُّ    و

ت نا.  َ ْ رَهَ خَطايا ا وز ي
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

 آم، . .الآنَ ول ح َوان  وإلى دهر  الداهري َ 
ل بات هاا  َيُّهاا الإلاُ  الرحناوم   َِ دَه  الإلا   و ب شَفاتَا   والا 

ت نا.  امْحُ لَْ رَهَ خَطايا ا وزَ ي

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

   ْ لَعَظي ََسَ   يا رَنيُْ  ارنَمنْل يا اللهُ  كَ  وب  رَنْممَ 
مل.  كَ امْحُ مآَث   َ ْ رهَ  رَََفات 

نااا  ََ بََِّ فَّااالَ  ومَنَ َ  الّباار  لَمااا  ااَ دْ قااامَ يسااوعُ ماا  لَّااَ
يحةَ  والرحنْمَةَ العُظْمى  .الَياهَ الأبَد 

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers, Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

كَ  الشااااماس:  صْ يااااا اُلله شااااعبَكَ  وبااااار كْ م،راثااااَ خَلااااي 
عْ شاااااااْ نَ  كَ بالرحنماااااااة  والرَفاااااااا    وارْفاااااااَ دْ تالَماااااااَ وافمّااااااا 
كَ  مااااَ ب غْ تل،نااااا مران  المساااايَ،،َ  الأرثوذُْ ساااا،،   وََ ااااْ
ة  الطحهااارَه   ادَه  الإلاا   المُلي يااح ،ي دَت نا والاا  فاتا    ااَ ة  ب شااَ الغَن يااح
  ْ ري وحه  ال اااااال،   المااااااَ رْيَِْ وب ّااااااُ ة  مااااااَ ة  البَمول يااااااح والدائ مااااااَ

،لِ َْ ة    المُ مااَ مَة  العاد  يحة  المُمَرح ماو  لْبا   الُّويا   السح وب ط 
ا  ْ  الساااااااب ِّ  المَج،ااااااد  يوننااااااي ري ِ والنحباااااالي  المااااااَ فَْ،   الرح ااااولَْ،   الأجْساااااااد  رح ْ،   المُشااااَ يسااااَ دانِ والّ دي رَُ   المَعْمااااَ بُطااااْ

ديريَ  ب ،ااااُ ي   وبااااولُسَ  و ااااائ ر  الرُّ ااااُ    ف،َ  الجااااَ رح المُشااااَ
ديحِ ،وَ ة   مااَ يساا،َ  مُعَليماال المَسااْ رؤ اااء    وآبائ نااا الّ دي

ة  المُعَظحمااا،َ  با ااا،ل،وَ  المب،ااار  و ريغورياااوَ   المَهَناااَ
يساااا،َ   ِْ وآبائ نااااا الّ دي ا الااااَ هَب لي  الفااااَ ة  اللاهااااوتل  ويونَنااااي ْ  بَطار لااااااااااَ ََثَنا اااااااااا،وَ  ول،اااااااااارلُّسَ ويونَنااااااااااا الاااااااااارحني
ديس   يّااو وَ  رَئاايس  َ اااق فَة   َ،نْدَر يحةِ وَب،نااا الّاا  الإ ااْ
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Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life, 

especially Paisios of Athos; of Saint N., the 

patron and protector of this holy community; of 

the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, of the holy Apostles and 

Deacons Prochorus, Nicanor, Timon and 

Parmenas of the Seventy, whose memory we 

celebrate today, and of all Thy saints, we 

beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 

unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

ُّف  تْريم، ااااااااوَ    ب،ريدونَ َُ ااااااااْ ة  وا ااااااااْ م،اااااااارا اللي، يااااااااح
س  العَجااائ ب ،،   وَب،نااا  دُن  الخَمااْ و  مْماريوَ  َُْ ُّف  المااُ
يس  رافائ،ااا   رْك  مو ااا،و  والّااادي يس  تيخاااون بَطْر ياااَ الّااادي
هَداء   ،َ  المج،ااااااديَ  الشااااااُّ ُّف  باااااارولل، ِ والّديساااااا  َُ ااااااْ
س  الظفااار   وديم،مرياااوَ   العُظَمااااء  جااااورج،وَ  اللابااا 
المُفااايض  الط،اااَ   وث،اااودورَ  الم،رو ااال  وث،اااودورَ  
يساا،َ   يْم  وم،ناااَ  ال ااا  ع  العَجائاا  ِ والّ دي د  الجااَ قائاا 
ح  بااااااال  خَرالَمْبااااااوَ   ،وَ  المُمَوَشااااااي   ِ هَداء  إْ نااااااا الشااااااُّ
لا  بَرْباااااارَه   ه،دا   العَظيمااااا   تَّاااااْ وإل فْ ،ريااااو ِ والشاااااح

يا  لاتْرينااااااا  ل، ريااااااا ل  فااااااوت،نل  مارينااااااا  ََ سْطا اااااا 
هَداء   يساااا،َ  المَج،ااااديَ  الشااااُّ بارا اااا،يفا  وآيااااري ِ والّ دي
َ،َ  باااال ِ وآبائ ناااا الأباارار  المُمَوَشااي  َ لي ّ،َ  بااالظَفَر  ِ المُمااَ
يس   ل  والّاااااادي ،وَ  الآثُو اااااا  يس  باي يساااااا  دي ةً الّاااااا  وخَاصااااااَ

ةِ  ة  المَُّدح اااااَ ه  المَنيساااااَ فيع  هاااااَ   ْ،    و )فااااالان( شاااااَ يساااااَ الّ دي 
ةَ  دحي المساااااااايح  الإلاااااااا   يااااااااوا يَْ ونَنااااااااح يَّْ،   جااااااااَ    ،ال اااااااادي 

يسينَ   سُ ِ والقد  بروخو:وس ونيكانو:  الشَمامِسَةِ   الرُّ
بعيين ُْ ،  وتيمون وبرميناس الذينَ مِنَ الساَ الاا ي  ُ  ااي

وْمَ  ْ  ارَهُْ ال،اااَ رحعُ إلياااكَ َيُّهاااا   ،تاااَ يسااايكَ  َ مَضاااَ وجَمياااع  ق دي
يّااااُ  الرحنْمااااَ  ُ  الخَطاااااَ هَ  ة    الاااارحبُّ الج اَاااْ ْ  لَنااااا َ  مَج  فَا ااااْ
 .الطال ب،َ  إليكَ وارْنَمْنا 

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)   المرت :   ( . ْْ  مرا (   12يا ربُّ ارْنَ
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

بحم     الكاهن:   ََ ومَ الون،د   ابْن كَ  ورَََفا    ب رَنْمَة  
كَ   رون  ومَعَ  مَعَُ   مُبارَكالله  َ تَ  ال ي  لا لْابَشر   
الآنَ ولُ ح َوان    ،ل   َْ ال ال ح  والمُ قُدُْ ُ    وإلى دَهْر  الداهري . المُلي لي  

Choir: Amen.   آم، . المرت : 
FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
 القِنداق والبَيت للقيامة للحن الرابع )قراءة( 

Now hath my Deliverer and mighty Savior 

raised the earthborn from the grave and from 

their bonds, since He is God. And He hath 

crushed Hades’ brazen gates and is arisen on 

the third day as Sovereign Lord. 

ال حال ث    الَ،وْم   فل  قامَ  ،ي دَ  السح ومُنّْ  ي  مُخَلي  ل  إنح 
  ْْ قُ،ودَهُ نا ًّ    َ،، الأرْض  َقامَ  الإلُ    َ حُ   وب ما 

الجََيْ َبْوابَ   َِّ ََ ب ما  وَ  ال ال ث   ال،وم   فل  وقامَ    
يّّ.   َ حُ  الإلُ  الَّديرُ والس،ي دُ العَ
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Let us, the earthborn, all praise Christ, the 

Giver of Life, Who is risen from the dead on 

the third day out of the grave, and hath 

shattered the gates of death today by His own 

power. He hath put Hades to death, broken the 

sting of death, and freed Adam together with 

Eve. In gratitude, let us cry out our praise with 

fervor. For, as the only mighty God, He is 

arisen on the third day as Sovereign Lord. 

الما  حَ   المَسيحَ  لافَةً  الأرْض،ي،     ُ َْ  َ ََ ح  ل نُسَبي 
فل   بْر   الَّ م َ   قامَ  ال ي  ياهَ   ََ ال حال ث  ال ال،حوم  

  َْ َِّ الَ،وْمَ َبْوابَ المَوْ   ب ُّدْرَت     وَماَ  الجََي ََ وَ 
َْ شَوْلَةَ المَوْ    وَتَْمََِّ آدَمَ مَعَ نَوياء  هات ف،َ    ونَطح
وَهُ تَْ  شُْ،ر  بالمَسبيح  المُمَواص     َ حُ  قَدْ قامَ فل   َْ  َ
،ي دُ  والسح الَّديرُ  الإلُ   وَنْدَهُ  َ حُ   ب ما  ال حال ث   الَ،وْم  

يّّ.   العَ
THE SYNAXARION (Plain Reading)  :قراءةالسِنعكسا(( 

On July 28 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Prochorus, Nicanor, Timon and 

Parmenas, Deacons and Apostles of the Seventy. 
 

Verses 

Four men, the disciples of the Word Who is God-man, 

With a word preach the August Trinity to all men. 

On the twenty-eighth the four initiates went away together. 
 

These first-century deacons are named in the Acts of the Apostles (6:1-6). The Apostle Peter 

ordained Prochorus as bishop of Nicomedia. For a time Prochorus was in the service of John 

the Evangelist and, on the Island of Patmos, copied the Book of Revelation which he heard 

from the mouth of St. John. After that he returned to Nicomedia where he exerted much effort 

and labor to convert the people to the Faith. He died a martyr’s death in Antioch at the hands of 

unbelievers. Nicanor was stoned to death in Jerusalem on the same day as the Proto-martyr 

Stephen the Archdeacon (Acts 7:58-60). Soon after them, two thousand other Christians were 

slain by the wicked Jews. Saint Timon was a bishop in Bostra in Arabia and suffered on the 

cross for Christ. Saint Paramenas zealously preached Christ in Macedonia. He died in peace in 

Jerusalem before the eyes of the apostles and was mourned and buried by them. 

By the intercessions of Thy Saints, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 

KATAVASIAE OF TRANSFIGURATION 

CANON IN TONE FOUR 
نِ الرابع قانون عيد التَجَل ي كَطافاسيات   باللحع

Ode 1. The choirs of Israel passed dry-shod 

across the Red Sea and the watery deep; and 

beholding the hostile mounted captains 

swallowed up therein, they sang in jubilation: 

Let us sing unto our God; for He is glorified. 

ِّ   )الأولااااى( دْ جااااازَ فاااال تُمااااْ رائ،َ   قااااَ إنح مَ ااااافَ إ ااااْ
ة .  ر  مُبْمَلاااااح دام  َ ،اااااْ ة  ب َ قاااااْ ر  تَلاااااى الرُِّوباااااَ ر  الأنْماااااَ البََاااااْ
راب   ااااار ق،َ   ل الَاااا  ابَ المُ لح اااا  داءَ الرُّ ااااي روا الأتااااْ وَبْ ااااَ
دْ  ُ  قااااَ : ل نُساااابي حْ إلهَنااااا لأ ااااح وا بابْم هاااااك  ياااااه   فَرتحلااااُ تَ الم  تََااااْ

د.  تَمَجح
Ode 3. The bow of the mighty is become weak, 

and the strengthless have girded themselves 

with power; wherefore my heart is established 

in the Lord. 

عَفاءُ    )الثالثة( والضُّ ضَعُفَتْ   الأقوياء   لُّ  ق س 
.مَ تَ  دَ قَلْبل بالرحبي  نْطَُّوا بالُّوحه   فَل  ل كَ تَشَدح
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Ode 4. I have heard of Thy glorious 

dispensation, O Christ God, that Thou wast 

born of the Virgin, that Thou mightest deliver 

from error those who cry: Glory to Thy power, 

O Lord. 

دْب،ر كَ  )الرابيااة( عْتُ ب مااَ م  َيُّهااا المَساايحُ الإلااُ   إ اايل  ااَ
  َ َ  ماااا  َ  البَمااااول  لماااال تُنّْاااا  دَْ  ماااا  كَ وُلاااا  المَج،ااااد   َ ااااح

. لال  الهات ف ،َ  إليكَ: المَجْدُ ل ُّدْرت كَ يا رَبي  الضح
Ode 5. O Thou Who didst hew the primordial 

light from the light, that Thy works might 

hymn Thee in light, O Christ, our Creator, 

guide our ways in Thy light. 

لْتَ  )الخامساااة( ْ  فَ اااَ َيُّهاااا المَسااايحُ الخاااال ُِّ  ياااا ماااَ
ة  الأولااى َ  الظُّلْمااَ ورَ ماا  كَ فاال   النااي َُ بي  كَ تُسااَ تَْمالااَ إنح 
ْ  ُ بُلَنا ب نور ك.  النيور   َ هي 

Ode 6. In mine affliction I cried unto the Lord, 

the God of my salvation, and He hearkened 

unto me. 

تندَ نُّْ  ل همَفْتُ إلى الرحبي   فَاْ مَجابَ )السادسة(  
ل.  لل إلُ  خلاص 

Ode 7. Of old the Abrahamite Children in 

Babylon trampled down the flame of the 

furnace, whilst crying out with hymns: O God 

of our Fathers, blessed art Thou. 

قديماً    )السابية( ُ وا   ِ وَ الإبْراهيم،ي ،َ   الف مْيانَ  إنح 
مُبارَكالله   مُرَتي ل،َ :  وا  َُ وَ بح باب َ    فل  الأتون   لَه،َ  

 َ تَ يا إلَ  آبائ نا. 
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. The Children in Babylon, aflame with 

divine zeal, bravely trampled down the threat of 

the tyrant and the flame; and though cast into 

the midst of the fire, they were moistened with 

dew and they chanted: O all ye works of the 

Lord, bless ye the Lord. 

  سُبي حُ و بُار كُ وَ سْجُدُ للرحب.

وا  )الثامنااة( ا المَهَبااُ َ   لمااي إنح الف مْيااانَ الاا يَ  فاال باباا 
ع،رَ ووَت،ااادَ المُغْمَ ااا     وا الساااح ِ  اااُ ة   و باااالغَْ،رَه  الإلهياااح
وا  دح ار  تَناااااَ ط  الناااااح وا فااااال و اااااْ ُِر ناااااُ ا  جاتة . ولماااااح ب شاااااَ

تَْمال  الرحب   بار ل ل الرحب.مُرَتي ل، : يا جَميعَ 
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
بالمسابيح   مري مُ   الشماس: النور   وَمي   الإل    لوالدَه  
م، .   مُعَظي 

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR  الرابِع  باللحنِ تَيعظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

جُ رونل بال  مُخَلي  ل. ُْ َ فسل الرحبح  وتَبْمَه   تُعَظي 
وَرْفَعُ   اللازمة:    ْ الشاروبي   َ م  َ رَمُ  هل  مَْ   يا 

السارافيْ      َ م  م يا    ب غَ،ر   م  ْ مَجْداً  دون     المل 
إياك   الإل    والدهُ  َ حك   اً  نَيّ الله   لَل مَةَ  وَلَدَْ   فَساد  

 .ْ  ُ عظي 
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

بُنل  وي  ُ  الآنَ تُطاَ لأ حُ  َ ظَرَ إلى تَواضُع  َمَم     فَها مُناْ
 ()اللازمةجميعُ الأجيال. 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

مُُ    دُّو الله ا ااااااْ َْ وقااااااُ نَعَ باااااال تَظااااااائ  ديرَ صااااااَ لأنح الّااااااَ
 )اللازمة(ورَنْمَمُُ  إلى ج،   فَج،   لل يَ  يَمحّوَ ُ . 
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He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

 .ْ هْ   قُلوب ه  ه   وَشَمحتَ المُمَمَبي ريَ  ب   د  يّاً ب سات  صَنَعَ ت 
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

عَ المُمَواضاااع،َ    ريَ  تاااَ   المَرا ااال ورَفاااَ د  ماااَ طح المُّْ ناااَ
لَهُْ  را    والأْ ن ياااااااءُ َرْ ااااااَ َ  الخَ،ااااااْ ياااااااعَ ماااااا  لَأ الج  مااااااَ

 ()اللازمةفار  ، . 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

تَضَدَ إ رائ،َ  فَمااهُ ل ،اْ ُ رَ رَنْمَماَُ   لماا قاالَ لآبائ ناا 
َْ وَ سْل    إلى الأبد.  )اللازمة( إبْراهي

Ode 9. Thy childbirth was shown to be without 

corruption; God came forth from thy loins 

bearing flesh, and was seen on earth, and dwelt 

among men. Wherefore, O Theotokos, we all 

magnify thee. 

الإل   إنح و دتَك  قد ظَهَرَْ  خُلاُوياً  يا وال دَهَ  )التاسية(
داً   ْ  َنشاااائ ك  مُمَجَساااي  . لأنح الإلاااَ  وَرَدَ مااا  ْ  فسااااد  مااا 
رَ وبااا،َ  الناااا   ت ااارحفَ. لااا ل كَ  وتلاااى الأرض  ظهاااَ

.ْ  جميعُنَا لَك  ُ عَظي 
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .: َيْضاً وَيْضاً ب سَلام  إلى الرحب ي َ طْلُ الشماس
 ْ.ربُّ ارْنَْ : يا الجوق 

اُلله الشماس يا  وانْفَظْنا   ْْ وارْنَ وَخَل يصْ  تَُْضُدْ   :
 .ب ن عْمَم ك
 ْ.: يا ربُّ ارْنَْ الجوق 

رَهَ   الشماس الطاه  الَّدا ة    المُلي يحةَ  لْر  ا  ذ  بعدَ   :
ةَ البَرَ ا   المَج،ده  َ ،ي دَتَنا وال دهَ الإل   الدائ مَةَ  الفائ َّ
َْ فُسَنا   عْ  ل نود  يس،    الّ دي  جَميع   مَعَ   َْ مَرْيَ البَموليحة  

 .وبَعْضُنا بَعْضاً وَلُ ح نَيات نا ل لْمَسيح  الإل 
 .: لكَ يا رَبالجوق 
ماوا    ولَكَ    الكاهن: لأ ح  إيياكَ تُسَبي حُ لُ ُّ قُويا   السح

الُّدُ     وُُ  والري والإبُ   الآبُ  َيُّها  المَجْدَ  لونَ  يُرْ  
 .الآنَ ول ح َوان  وإلى دهْر  الداهري 

 .: آم، الجوق 
Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

 ( ثلاثاً )قُديو الله هُوَ الرحبُّ إلهُنا. 
لأنح   قَدَمَيْ       ُ  ِ ل مَوْ واْ جُدوا  إلهنا   الرحبح  إرْفَعوا 

 الرحبح إلهَنا قُديو الله هو. 



 25 

THE FIFTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 
 إكسابوستيلا:ي الإيوثينا الخامسة باللحنِ الثاني

When Christ, Who is the Life and Way, * rose 

from the dead, He traveled * with Cleopas and 

Luke, to whom * He was made known for 

certain, * when He broke bread at Emmaus; * 

yet they, even before this, * had found their 

hearts and souls ablaze * when He spake with 

them, walking * along the way, * and from 

Holy Writ explained what He suffered. * Let us 

with them cry: He arose * and He appeared to 

Peter. 

بَعْد    م ْ   ياه   ََ وال الطحريُِّ  هُوَ  ال ي  المَسيحَ  إنح 
ْ  بَْ،   الأمْوا    رافََِّ لوقا ولْلاوبا اللحَ ي     م يامَم    م 
   ّ الخُبْ لَسْر   ندَ  ت  مْواَ   ت  فل  نْهُما  م  تُر فَ  قدْ 
نْدَما   ت  بةً  مُلْمَه  وُ فوُ هُما  قُلوبُهُما  لاَ تْ  واللحَ يْ   
رَ لَهُما المُمَُ  تَْ  لُ ي   بَهُما فل الطحريِّ   وفَسح َِ خْا
دْ قامَ   لََّ ما انْمَمَلَُ . فلْنَهْم فْ مَعهُما صار خ، : نّاً 

 الرحبُّ  وظَهَرَ ل بُطْرُ .
THE FIFTH EOTHINON THEOTOKION 

IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

 والديَّة الإيوثينا الخامسة باللحنِ الثاني 

I sing of Thine immeas’rable * mercy, O my 

Creator; * for Thou didst empty out Thyself * 

to put on mortal nature * and save it out of 

corruption * and, being God, didst suffer * to 

come to birth, a man like me, * from the pure 

Theotokos, * and to descend * even unto 

Hades, wishing to save me, * through Thy pure 

Mother’s prayers, O Word, * Thou Master 

great in Mercy. 

كَ ََفرَ اتَ  دُّ يا خاال ّل  لَأ اح ََ ََُ بي حُ رَنمَمَكَ المل   تُ
ر   ةَ البَشاااااااَ بيعاااااااَ َِ بَسَ  كَ  إلاااااااى ََنْ تَلاااااااْ ة ذاتاااااااَ ياااااااَ المُمََ ذي 

نا ،تَ ََنْ تَ ااا،رَ وَتُخَلي  اااَ ا  ارتَضاااَ كَ إلَهاااً عَ لَو ااا  . وَماااَ
رَ إلااى  د  ة  وَتَنَااَ ْ  فَماااه  الله  النح  يااح ْ  ََجلاال  ماا  م  لاال ماا 
دَت كَ   فاتا   والاااا  نل  ب شااااَ الجََاااايْ  مُرياااادًا ََنْ تُخَلي  ااااَ

،ي دُ المُليلُّ الرحَفَة.  ََيُّها السح

AINOI (PRAISES) IN TONE FOUR رابع الإينوس باللحن ال 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

م َ    الرحبح  َ بي َوا  الرحب.  فلْمُسَبي ح   َ سَمَة    ُّ  ُ
يَل،ُِّ   لَكَ  لأ    الأتالل   فل  َ بي َوهُ  ماوا     السح

 .المحسبيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
بي َوهُ يااا  ااائ رَ قُوياتاا      بي َوهُ يااا جَميااعَ ملائ مَماا      ااَ  ااَ

 لأ   لكَ يَل،ُِّ المحسْبيحُ يا الله.
For the Resurrection in Tone Four رابع للقيامة باللحن ال 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

We glorify Thy Resurrection, O Lord 

Almighty, O Thou who sufferedst crucifixion 

and death and didst rise from the dead. 

.  .1  استيخن  ه ا المَجْدُ يمَونُ ل جميع  َبرْار ه 
لْء   ياا  رُ تلى لُ ي  شاَ دُ اْ ب عاثَكَ َيُّها الرحبُّ الّاد  ُ مَجي 
ْ  باااااا،    وَْ   وقااااااامَ ماااااا  لَْ  والمااااااَ َ  ال ااااااح مااااااَ   انْمَمااااااَ

 الأموا .
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Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Thou hast freed us, O Christ, from the first 

curse. And by Thy Death Thou didst banish the 

insurgency of Diabolus prevailing over our 

nature. And in Thy Resurrection Thou didst fill 

all with joy. Wherefore, we cry to Thee, O 

Thou Lord, Who didst rise from the dead; glory 

to Thee. 

بي َوهُ فاال  .2 اسااتيخن دييسااي     ااَ بي َوا اللهَ فاال ق  ت     ااَ  .فَلَك  قُوح
َ  اللحعنااااااة   ل،ب كَ ماااااا  مَنااااااا ب  ااااااَ تَْمَّْ دْ  َيُّهاااااا المَساااااايحُ لَّااااااَ

لي ط  الأولااى   ال  المُمَسااَ رُدح المََااي لْتَ تَمااَ ََ مْ كَ ضااَ وب مَوْتاا 
لْأَ  الماااُ ح فَرَنااااً. فَلااا  ا  كَ ماااَ بيعَم ناااا  وب   يامَمااا  َِ تلاااى 
ْ،   الأماوا    ياا رَبُّ  ْ  باَ وَكَ: يا مَْ  قامَ م  َْ َ هم فُ َ 

 المَجْدُ لَك.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

O Christ Savior, Who didst rise from the dead, 

lead us by Thy Cross to Thy right hand, and 

save us from the gins of the enemy. Stretch 

forth Thine arm and raise us who are fallen in 

sins; through the intercession of Thy saints, O 

Lord, the Lover of mankind. 

بي َوهُ َ ظ،ااارَ  .3 اساااتيخن ّْدَرتَااا      اااَ بي َوهُ تلاااى مَ  .َ ْ ره  تَظَممَ     اااَ
   ،ْ ْ  باااااَ ْ  قاااااامَ مااااا  صُ  ياااااا ماااااَ َيُّهاااااا المَسااااايحُ المُخَلاااااي 

د  اإ  الأمااااوا     ْ   هااااْ نااااا ماااا  كَ  وَ جي  ل،ب كَ إلااااى نَّااااي  ب  ااااَ
نا  َااااااُ   دَكَ  وَْ ه ضااااااْ دُدْ  ااااااات  دوي   وامااااااْ َ  العااااااَ ف خااااااا
يسيكَ َيُّهاا الارحبُّ  اق ط،َ  فل الخَطايا  ب شَفاتَة  ق دي  السح

َ  ُّ البَشَر.  المُ
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

O Only Son of God, Thou didst come to earth, 

but wast not separated from the Paternal 

bosom; and because of Thy love to mankind 

Thou didst become unchangeable man. Thou 

didst suffer crucifixion and death in the flesh, O 

Thou Who in Thy Divinity suffereth not. Thou 

didst rise from the dead, granting mankind 

immortality; for Thou alone art Almighty. 

ّْماار    .4  استيخن بي َوهُ بالم  لََاْ   الباوق    اَ َ بي َوهُ ب    .هوالّ، ارَ 
ْْ ياااا  تَ إلاااى الأرْض  ولاااَ ةَ الله  الوَن،اااد  لَّااادْ وافَ،اااْ لَل ماااَ

كَ  تاا  ْ  َجااْ   مَوَدح ْ  تااَ   الأنْضاان  الَأبَويااحة. وما  تَنْفَ ا 
تَ  م َالة   وانْمَمَلااْ وياً ماا    ا ااْ رَْ  إ سااا اً خُلااُ ل لأ ااام  صاا 
ْ  هاوَ ب لاهوتا     ،ارُ  لَْ  والمَوَْ  بالجساد   ياا ماَ ال ح
نْسَ  تَ جااا  ْ،   الأماااوا    ومَنََاااْ ْ  باااَ تَ مااا  ْ   وقُماااْ مُماااَ لي 
رالله تلاى لا ي  شالء   كَ قااد  وْ    بماا َ اح دَمَ الماَ البَشَر  تاَ

 وندَك.
Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Thou didst purchase for us deathlessness, O 

Savior, when Thou didst accept death bodily. 

Thou didst dwell in a grave to deliver us from 

Hades, raising us with Thee; for as man Thou 

didst suffer, but since Thou art God Thou didst 

arise. Therefore, do we shout, Glory to Thee, O 

Lord, Giver of life, Who art alone the Lover of 

mankind. 

َ بي َوهُ    .5  استيخن  . والمَ اف  بالطبْ    َ بي َوهُ 
رَب.  بالأوتار  وآلة  الطح

تَ  ا قَب لاْ وْ   لماح دَمَ الماَ دْ ابْمَعْتَ لنا تاَ َيُّها المُخَلي صُ لََّ
  ْ َ  الجََاي نا م  . ونلَلْتَ فل قَبْر  ل مُعْم َّ المَوَ  بالجَسَد 
دْ  كَ قااَ تَ لإْ سااان  لَم نااح كَ ت لَمااْ كَ  لأ ااح مُنْه ضاااً إيحا ااا مَعااَ
دُ لااكَ يااا  فُ: المَجااْ كَ َ هْماا  كَ إلاا . فَلاا  ا لااَ تَ ب مااا َ ااح قُمااْ

َ  ح البَشَر  وندَك. ياه  الرحبح المُ ََ  ما  حَ ال
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Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

When Thy cross, O Savior, was planted in 

Golgotha, the rocks were split asunder; and 

when Thou wast placed in a grave like the 

dead, the gate-keepers of Hades were afraid; for 

Thou didst abolish the might of death, and in 

Thy Resurrection Thou didst bestow 

incorruptibility on all the dead. Wherefore, O 

Lord, Giver of life, glory to Thee. 

بي َوهُ  .6 اساااتيخن نوك    اااَ نغََماااا   ال اااُّ بي َوهُ ب   اااَ
.  ب ُ نوك  المحهْل،    ل ُّ َ سَمة  فَلْمسَُبي ح  الرحبي

ة    ل،بُكَ فاال الجُلْجُلااَ رََ  صااَ ا اْ غااَ صُ  لَمااي َيُّهااا المُخَلااي 
ا  رَ   ال ااااااخور. ولَمااااااح عْ تَفَطااااااح ريح   تَ وُضاااااا  فاااااال ضااااااَ

تَ  كَ َبْطَلااْ لاوا  لأ اح ْ  وذُه  َ مائات   ارْتااعَ بَوياباو الجََااي
تَ لاُ ح الماائ م،َ  تادَمَ  كَ مَنََاْ و   وب يامما  اقْم دارَ الماَ

 المَجْدُ لَك. الفَساد. فيا َيُّها الرحبُّ الواه ُ  الَياهَ 
Verse 7. Arise, O my God, lift up Thy hand, and 

forget not the humble. 

The women, O Christ God, desired to behold 

Thy Resurrection. And Mary Magdalene went 

ahead of them, and she found the stone rolled 

from the grave, and she saw the angel sitting 

thereon, who said: Why seek ye the living 

among the dead? Verily, He hath risen to save 

all creation; for He is God. 

عْ يااادُكَ  و   .7اساااتيخن  ل وإلهااال ولْمرَْتفااا  ْْ ياااا ربَاااي  قاااُ
. سيكَ إلى ا  ّْ ضاء   تنَْسَ بائ 

قَْ  َنْ  وح دْ تَشااااااَ َيُّهااااااا المَساااااايحُ الإلااااااُ   إنح الن سااااااوَهَ قااااااَ
 ُْ كَ  فبااااادَرَْ  مااااري دْنَ م يامَمااااَ ةً يُشاااااه  ةُ  اااااب َّ المَجْدَليااااح

د   ورََ    لَهااُ ح  فَ ااادَفَت   دَنْرَجاً تااَ   الليَااْ رَ مااُ جااَ ََ  ال
وْتى؟  عَ الماَ لح ماَ ََ َْ تَطْلُبَْ  ال المَلاكَ جال ساً وقائلًا: ل 

 قَدْ قامَ ب ما َ حُ  إل الله ل يُخلي صَ البَرايا ب ْ ر ها.
Verse 8. I will praise Thee, O Lord, with my 

whole heart; I will show all Thy marvelous 

works. 

Say, O Jews, where is Jesus Whom ye thought 

ye were guarding? Where is He Whom ye had 

thrown into the grave, and sealed thereto the 

stone? Give us the dead One, O deniers of life. 

Give us the buried One, or else believe in the 

risen One. And if ye keep silent about the 

Resurrection, the stone shall proclaim it, even 

that stone which was rolled away from the door 

of the tomb. Albeit great is Thy mercy, and 

great is the mystery of Thy dispensation; O 

Savior, glory to Thee. 

ْ  لااا ي  قَلْبااال   .8اساااتيخن  ر فُ لاااكَ ياااا رَبُّ مااا  تَماااَ
ب كْ. رُ ب جميع  تَجائ   وَُندي 

 ْْ ْْ َ حماااُ مُ َ  هاااوَ يَساااوعُ الااا ي ظَنَناااْ قولاااوا ياااا يَهاااودُ  َياااْ
ر   باااْ َ  الااا ي زَجَجْمُماااوهُ فااال الَّ رُ اااوَ ُ ؟ َياااْ َْ ْْ تَ مُ وَخَمَماااْ

تَ يااااا  ااااا  ري الَياااااه.  تَْطو ااااا المَ،ااااْ ر؟  جااااَ ََ تَلياااا   ال
 ْْ مُ ْْ َ ااْ مُ اه ض. وإنْ لُنااْ آم نوا بالنااح ف،َ  َو فااَ تَْطو ااا الاادح
تَْ مُمونَ تَْ  م يامَة  الرحبي   فَها الأنْجارُ تُش،دُ ب ها  
ةالله  ْ  تَظيماااَ . ولماا  ر  باااْ ْ  باااب  الَّ دَنْرَكُ تاااَ يحما المااُ    اا 
دُ  نا المَجاااْ دْب،ر كَ  ياااا مُخَلي  اااَ رُّ تااَ كَ  وتَظاااياْلله  ااا  رَنْمَمااُ

 لَك.
THE FIFTH EOTHINON DOXASTICON 

IN TONE FIVE 
 ذوكصا الإيوثينا الخامسة باللحنِ الخامس 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

How wise are Thy judgments, O Christ, in that 

Thou didst grant Peter to understand Thy 

Resurrection by the coffin wrappings alone; 

whereas Luke and Cleopas Thou didst 

accompany conversing; and as Thou didst so 

 .الّدَ المَجْدُ للآب  والإب   والروُ  
 َِ ةَ َيُّهاااا المَسااايحُ  لَياااْ ميماااَ ََ كَ ال َ  َنْماماااَ تَْجاااَ ماااا 
دَها.  كَ بالأْ فااان  وَناااْ َْ م يامَماااَ رَُ  َنْ يَفْهااَ تَ بُطاااْ مَنََااْ
بْمَهُماا  َِ بْمَهُما مُراف ّااً  وإذْ خا َِ وَمحا لوقا وللاوُبا فَخا
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Thou didst not reveal Thyself to them, and 

Thou wast taunted by them as though Thou 

alone wert a stranger in Jerusalem, not knowing 

what had happened therein of late. But since 

Thou ordainest all things in conformity with 

Thy creation, Thou didst explain to them what 

the Prophets had uttered concerning Thee, and 

in the breaking of the bread they knew Thee 

after their hearts were aflame for Thy 

knowledge; and when they came together with 

the Disciples they proclaimed openly the 

Resurrection, by which have mercy upon us. 

رَ   كَ فااال الَااا، . ولااا  ل كَ تُ،اااي  رْ لَهُماااا َ فْساااَ ْْ تُظْهااا  لاااَ
 ْْ َْ  إذْ لاااَ لي ْ  َورَشاااَ دَكَ َ ريااا الله مااا  كَ وناااْ نْهُماااا  ل  اااح م 
دَبي رُ لااُ ح  كَ تااُ ْ  ب مااا َ ااح رى ف،هااا َخ،ااراً. لَماا  ْْ مااا جااَ تَعْلااَ
تْ  رَْ  لَهُمااا مااا  طَّااَ كَ  فَسااح بْلَمااَ ُِّ ج  ياء  ب مااا يُوافاا  الأشااْ

دَ باا    الأْ بياااءُ تنااكَ  ّ  تَرَفاااكَ  بَعااْ ر  الخُبااْ دَ لَسااْ نااْ . وت 
ك.  ةً إلاى مَعْر فَما  َنْ لاَ تْ قُلوبُهُما  قباَ  ذلاكَ  مُلْمَهباَ
ةً   كَ تَلا  ياَ رَزا ب   يامَما  ا اجْمَمَعاا بالملام،ا    لاَ وهُما لَماح

 فَب ها ارْنَمْنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

 .الآنَ ول ح َوان  وإلى دهر  الداهري . آم، 
الإلَ     وال دَهَ  يا  البَرَ ا     لُ ي   تَلى  الفائ َّةُ  ه لَ  ََ ت  
د    المُمَجَسي  طَة   ب وا   ُ ب َ،ت  قَد   َْ الجََي لَأنح  العَ راء  

لَ   دُت  وَآدَمَ  وَنَوياءَ  م نك    بادَ    واللحعنَةَ  ثا  يَةً  
فَل َ ل كَ   نَ،،نا.  قَد  وََ َُ   َُم،تَ   والمَوَ   ا عَمََّت  
ُ سَبي حُ هات ف، : مُبارَكالله ََ تَ ََيُّها المَسيحُ إلَهُنا  يا مَ   

 هَمَ ا ُ رح  المَجدُ لَك. 
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE FIVE   الخامس باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

العَلاء    المَجْدُ لله  فل  النور   رَ  مُظه  يا  لَكَ  المَجْدُ 
لامُ  وفل النيا     المَسَريه. وتلى الأرْض  السح

We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

م ْ    َ شُْ،رُكَ  دُكَ   ُ مَج ي لَكَ  َ سْجُدُ  ُ بار لُكَ   كَ  َُ ُ سَب ي
ْ  جَلال  مَجْد ك.  َج   تظي

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, Jesus 

Christ; and the Holy Spirit. 

الضاب طُ   الآبُ  الإلُ    ماويُّ   السح المَل كُ   الرحبُّ  َيُّها 
المَسيحُ    يَسوعُ  يا  الوَن،دُ   الإبُْ   الرحبُّ  َيُّها   . المُ ي

وُُ الُّدُ .  ويا َيُّها الري
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

َيُّها الرحبُّ الإلُ   يا نَمََ  الله  يا ابَ  الآب   يا راف عَ 
ْ  ارْنَمْنا  يا راف عَ خَطايا العالَْ.   خط، ة  العالَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
ْ  يماااااا،   الآب   رُّتَنا َيُّهااااااا الجااااااال سُ تااااااَ ْ  تَضااااااَ تَّبااااااح

 وارْنَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 
يَسوعُ  الرحبُّ  وَنْدَكَ  َْ تَ  قُدُّو الله   وَنْدَكَ  َْ تَ  لأ حكَ 
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Amen.  . ،المَسيحُ  فل مَجْد  الله  الآب   آم 
Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 
د   وإلاى فل لُ ي  يَوم  َُبار لُكَ  وََُ بي حُ   اْ مَكَ إلى الأباَ

 َبَد  الأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
فَظَ فل ه ا الَ،وم  ب غ، ر خَط، ة . َْ لْنا يا رَبُّ َنْ ُ   هَي 

Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 

and praised and glorified be Thy Name forever. 

Amen. 

دالله  ومُمَجح وَمُسَبححالله  آبائ نا   إلَ   رَبُّ  يا  َْ تَ  مُبارَكالله 
 اْ مُكَ إلى الأبد   آم، .

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
 ل مَمُْ  يا رَبُّ رَنْمَمُكَ تلَْ،نا  لَم ْ    اتي مال نا تَليك.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَكالله َْ تَ يا رَبُّ تَلي مْنل نُّوقَك. )ثلاثاً( 

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; heal 

my soul, for I have sinned against Thee. 

وج،    َ ا قلْتُ يا  يا رَبُّ مَلْجً  لُنْتَ لنا فل ج،    
ْ تُ إليك.  رَبُّ ارْنَمْنل واشْف  َ فسل لأ حنل قد خَط 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
تَْمََ  رضااكَ  لأ احكَ  يا رَبُّ إليكَ لج ُ  فَعَلي مْنل َنْ 

 َ تَ هُوَ إلهل.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
ْ  ق بَل كَ تْ،َ  الَياه   وب نور كَ  عايُ  النور.  لأنح م 

O continue Thy lovingkindness unto them that 

know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 فابسُطْ رَنْمَمَكَ تلى ال ي  يعر فوَ كَ. 

يموُ   ال ي    قُديو الله  الّويي   قُديو الله  اُلله   قُديو الله 
 ارنَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 . وُ  الُّدُ    المَجْدُ ل لآب  والإب   والري

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 ولُ ح َوان  وإلى دَهْر  الداه ريَ   آم، . الآنَ 

Holy Immortal, have mercy on us.  .قُديو الله ال ي   يَموُ  ارنَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموُ    ال ي    قُديو الله  الَّويي   قُديو الله  اُلله   قُديو الله 

 ارْنَمْنا. 

TROPARION IN TONE FOUR  طَروبا:يَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

ْ    الخلاصُ   صارَ   ال،ومَ   م  َ   قامَ   ال ي  فلنُسَبي ح    للعال
بْر    المَوْ َ   نَطحَْ   قَدْ   إذْ   لأ ي   نيات نا    تُنُْ رَ   الَّ
نا بالمَوْ    ََ  . العُظمى والرحنْمَةَ  الظَفَرَ  مَنَ
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